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PERSONAS. 


San  Efíxnislao . 

*** 

Lamport  o. 

*** 

Chrifiina . 

Boleslao. 

*** 

J  acobo. 

*** 

Dorotea. 

Ladislao . 

*** 

Cafcabel. 

*** 

Un  Angel, 

Don  Pedro  Guifan. 

*** 

La  Kejna; 

*** 

♦  Soldados* 

PRIMERA  JORNADA. 

Dentro  voces.  A  Rma,  arma,  guerra, guerra. 

Dentro  Bolesl.±\_  Soldados,  Polonia  viva, 
y  mi  furia  vengativa 
tiemblen  el  Mar  ,  y  la  Tierra. 

Dentro  Ladisl.  Que  Rufa  viva  ,  decid; 
bolved  ,  Soldados  ,  bolved, 
y  vueílras  vidas  vended 
a  coila  de  nueva  lid,' 

Dentro  voces.  Arma,  arma,  guerra,  guerra. 

Sale  Ladislao  con  la  efpada  defnuda 

Ladisl.  Bolved  Soldados ,  no  huyáis: 
adonde  íin  orden  vais? 

Mi  defdicha  el  pallo  cierra, 
con  tan  exquiíitos  modos, 
que  á  fuga  tan  vergonzofa 
es  mi  planta  perezofa, 
quando  huyen  Cobardes  todos. 

Sale  Boleslao  con  la  efpada  defnuda . 

Boles!.  Quien  eres  tix ,  que  has  quedado 
folo  para  fer  teíligo 
del  lauro  ,  que  ya  configo? 

Ladisl.  Solo  sé  foy  un  Soldado, 
que  te  ufurpa  la  vióloria, 
mientras  no  triunfas  de  mi. 

Suelve ,  Polaco  *  per  cia 


defiéndete  ,  que  tu  gloria 
confiíle  en  vencer  mi  azero; 
que  fi  huyeron  mis  Soldados, 
fue  ,  á  influencia  de  los  hados, 
y  de  fu  rigor  fevéro. 

BolesL  Qué  generofo  ardimiento! 

Me  peía  de  que  tu  vida 
fe  halle  aqui  tan  perfeguida; 
y  pues  tu  defdicha  liento, 
buelve  á  Rufia ,  y  di  á  tu  Dueño* 
que  la  vida  te  perdona 
un  Polaco,  y  tu  perfona 
libra  luego  del  empeño, 
que  ü  mis  Soldados  vienen 
ferá  precifo  el  prenderte, 
y  no  quifiera  ofenderte. 

Ladisl.  Mis  iras  no  fe  detienen: 
olvida  lo  confejero, 
y  hable  el  valor  folamente, 
que  en  el  campo  no  es  decente 
tener  fufpcnfo  el  azero. 

Boles!.  Pues  qué  es  lo  que  hacer  penfais? 

Ladisl.  Que  riñamos.  Boles!.  Pues  riñamos. 

Sale  Don  Pedro  ,  /  Soldados. 

D.  Pedro.  Todos  á  tu  lado  eílamos. 

Belesl.  Qué  necio  ,  Don  Pedro ,  eíiais. 
Sufpcnded  tanta  oífadia, 

A  t 


La  O  ye  ja  centra  el  Paftor , 


y  daos  vos  á  prifion, 
pues  perdifteis  la  ocaíion 
de  hallaros  libre  efte  dia. 

Ladisl.  Yo  á  priíion?  Efte  es  el  Rey:  Apar/. 

Nadie  prendió  á  Ladislao. 

Bolesl .  Sino  es  el  Rey  Boleslao. 

Ladisl.  Pues  cúmplale  en  mi  la  ley: 

A  tus  pies  eftoy  rendido. 

Bolesl.  Alza  ,  Capitán  valiente, 
que  tu  valor  folamente 
puede  hazer  á  un  Rey  temido.  » 

Vente  conmigo  á  la  Corte, 
cooíiderando  has  de  fer 
con  quien  parta  mi  po  der. 

Ladisl.  Con  tan  favorable  norte 
feré  ,  á  vueftros  pies  poftrado, 
efclavo  ,  no  priíioncro: 

Que  afable  !  Qué  liíongero!  Apart • 

"Rolesl.  La  victoria  que  he  ganado 
aífegura  mi  Coronas 
y  os  afirmo  ,  si  por  Dios, 
que  entre  la  victoria  ,  y  vos, 
mas  triumpho  es  vueftra  perfona, 

Ladisl.  Tus  pies  befo  ,  Gran  Señor. 

Bolesl.  Sereis  mi  mayor  amigo: 

feguid  vos  al  Enemigo.  A  D.Ped. 

D.Ped. Toque  á  marchar  elTambor,  ^ 

y  el  Rey  Boleslao  viva. 

Sold.  Viva  nueftro  Gran  Monarca. 

Ladisl.  Viva  á  pefar  de  la  Parca. 

D.Ped.  Suene  la  Trompa  feíliva. 

Entranfe  Don  Pedro  ,y  los  Soldados  por  un  lado , 
y  el  Reyt  y  Ladislao  por  otro  yal  toque  de  Clarinyy 
Caxdyy  corriendofe  la  cortina  de  enmedioyfe  defctt~ 
bre  San  Eftanislao  yveftido  de  Obifpo  ,  de  rodi* 
lias  y  y  un  Altar  con  un  Santo  Cbrifio  ,  con 
lucesyy  ramos. 

S.EJlan.  O  Señor  !  Dios  Inmenfo, 

como  en  mis  ombros  el  cuydado  intenfo 
pululéis  de  la  Mytra  ,yel  Cayado, 
haciéndome  Palor  de  tu  Ganado? 

Como  ,  Señor  Divino, 

hallaré  norte,  encontraré  camino, 

de  guardar  tu  rebaño, 

del  aftuto  enemigo  ,  cuyo  engaño 

a  la  limpie  ovejuela 

la  perfuade  á  delicias  fu  cautela? 

Cómo  al  Redil  Sagrado 
conduciré  la  oveja  ,  qu*  en  el  Prado 
por  el  paito  nocivo  fe  atropella, 


dexando  de  fu  Autor  la  facra  huella? 
Dame  ,  Señor  ,  tu  gracia 
para  vencer  del  monítruo  la  eficacia, 
que  circumbála  anfiofo 
el  Redil  ,  de  la  prenfa  codiciofo. 

Por  el  Rey  Boleslao, 

os  pide  vueítro  Efclavo  Eftanislao: 

no  miréis  mi  vileza,  *. 

fino  la  inmeníidad  de  tu  grandeza, 

que  no  es  bien  que  fe  diga, 

.  que  tu  jufto  caftigo  no  mitiga 
mi  llanto  verdadero, 
trasformando  en  piedad  lo  jufticiero. 

Ea ,  Paftor  Sagrado, 

vifte  el  pellico,  y  bu'fca  tu  ganado, 

que  no  es  la  vez  primera, 

que  la  tela  del  hombre ,  aunque  groífera, 

virtió  tu  Omnipotencia, 

por  difpoficion  alta  de  tu  Ciencia. 

Dentro  voces.  Viva  el  Gran  Monarca  nueftro: 
Viva  ,viva  Boleslao.  Tocan  Caxaty  Clarín. 

S.  Ejlanisl.  Efta  aclamación  me  dice, 
que  el  Rey ,  fin  duda  ,  ha  llegado. 

Sale  Cafcabél.  Iluftrifsimo  ,fi  quiere 
tener  un  alegre  rato, 
fubafe  luego  á  la  Torre, 
y  verá  como  vá  entrando, 
aclamado  ,y  vi&oriofo, 
el  valiente  Boleslao. 

Trae  una  gran  Comitiva; 
cuatrocientos  mil  Cavallos 
vienen  delante  ,  y  detrás 
ochocientos  mil  Efclavos, 
cada  uno  con  fu  cadena 
de  oro  al  cuello,  de  diez  palmos; 
y  fogun  dice  el  eftruendo, 
yá  eftá  cerca  de  Palacio: 
y  como  eftá  tan  contiguo 
de  efte  Templo  ,  es  efeufado 
falir  ála  calle  á  verlo, 
y  con  efto  nos  libramos 
fer  comprehendidos  en  los 
rempujones,  y  los  palos. 

S .E/taaisl.lre ¡como  es  jufto,  á  darle 
la  enhorabuena  del  lauro.  Vafe: 

Cafcab .  Pues  yo  corro  efta  cortina; 
y  puefto  que  ván  llegando, 
falir  de  la  Iglefia  quiero, 
é  introducirme  en  el  quarto 
del  Rey  ,  pata  yepio  todo: 


por 


por  Don  Tbomh  de  Anorbe  ,  y  Correge!. 
por  aqncftapiiem  entrando,  Entra, y  fale.  También  l abéis  ,  que  Aliado» 

y  faliendo  por  eftotra 


* 

%í 
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adonde  eftaré  azechando, 
fí  entre  el  acompañamiento 
de  ias  Damas  ,  ella  el  raro  , 
prodigio  de  Dorotea, 
que  me  tiene  enquillotrado.  / 

Mientras  la  Mufica  cantafialdran  por  la  puerta 

derecha  el  Rey ,  Ladislao,  y  Soldados  de  acompa¬ 
ñamiento  ,  y  por  la  izquierda  Lamberto  yChrifii - 
na  ,  Dorotea  ,  Damas , y  detrás  la  Reyna. 

Mu  fie.  Repitan  acordes, con  dulce  harmonía, 
Caxas,  y  Clarines  en  unión  feftiva. 

Mufica  ,y  voces  Viva  Boleslao, 
nueftra  Reyna  viva. 

Bolesl.  La  hórrifona  cadencia, 
herida  del  aliento  á  la  violencia, 
embarazo  de  el  ayre, 
metal  con  voz  ,  y  ruido  con  donayre, 
eíparza  belicofa 

voz  de  paz  ,  no  de  guerra  temerofa. 

Keyna.  La  blanda  confotiancia 

deímienra  en  íuavidade.s  la  arrogancia, 
llenando  de  dulzuras  todo  el  viento 
el  muíico  inftrumento, 
que  en  dia  tan  gloriofo 
es  improprio  el  eftruendo  belicofo. 

Les  dos.  Y  iolo  digan  en  unión  feftiva. 

Lila  iVoces3yMufi.'Vi\3iBo\es\2iO.C  axa, yClarin. 

Kl  y  Voces  3 y  Mufica .  Vueftra  Reyna  viva. 

Merezca  vueftros  brazos, Gran  Señora. 

Keyna. No  o's  los  puede  negar  quien  os  adora. 

Sale  S.  Efianisl.  A  vueftros  pies  poftrado, 
el  parabién  os  doy  de  haver  llegado 
triunfante, y  vi(5toriofo./?«/£’j/«Vueftro  zelo 
Eftanislao,  eftimo:  alzad  del  fuelo. 

Lampee.  Vueftras  plantas ,  Señor.  ( Ap; 

Ladisl. Efta  es  laReyna(haCielos!}cuyo  amor. 

Lamper.  Os  befo  ,  y  vueftra  mano. 

¿¿^///.Burlando  mis  defeos, falió  en  vano.  Ap. 

Bolesl.  Alzad  ,  noble  Lamperto, 

—  que  de  vueftra  lealtad  eftoy  muy  cierto. 

Keyna.  Si  acafo  no  os  difgufta,  haced  notorias 
lascircunfcanciasde  tan  altas  glorias. 

Bolesl.  Bien  fabeis ,  Gran  Señora, 

que  hija  del  Rey  de  Ruña,  vueftra  Aurora, 
nació  á  fer  heredera 

de  aquel  Reyno,  y  Sol  ds  aquefuEsphcra. 


el  de  Panonia  ,  y  Rofía  ,  mal  mirados, 
el  feudo  que  pagaron 
tan  antiguo  a  Polonia  ,  me  negaron; 
que  Ejercito  formé  ,  furioío  ,  y  ciego, 
para  entrar  en  la  Rufia  á  fangre  ,  y  fuego, 
y  que  fue  vueftra  mano 
de  tal  intento  el  Iris  foberano; 
pues  aora  nuevamente  mis  Fronteras 
inquietó  con  fus  bélicas  Vanderas, 
por  facudir  del  todo  el  yugo  leve, 
negándome  el  tributo  que  me  debe 
vueftro  padre  ,  con  doble  trato  injufto. 
Perdonadme  ,  Señora  ,  fi  os  difgufto; 
pero  ya  derrotado 

-  queda  del  codo  ,  y  bien  efearmentado: 
pues  fus  Tropas  huyendo, 
á  Ruíia  buelven,  mi  valor  temiendo: 

Su  General  he  preío, 

que  es  Ladislao  ,  y  en  él  folo  intereífo 

el  triumpho  mas  gloriofo, 

por  fu  valor ,  y  fer  primo  dichofo 

de  vueftra  Alteza  ,  que  por  mas  ñneza, 

á  vueftros  pies  lo  poftra  mi  grandeza. 

Reyn.  Difsimule  mi  llanto 

del  dolor  ,  mi  pefar ,  y  mi  quebranto.  Ap. 

Ladisl.f) ad,  Señora  ,1a  mano 

á  un  priíionero  ,  que  de  ferio,  ufano, 
mas  libertad  no  quiere; 
porque  de  ferio  ,  con  razón  infiere 
mayores  dichas ,  fíendo  la  primera 
eftár  á  vueftras  plantas  (  pena  fiera  ! )  Ap. 

Reyn.  O  enemigo!  Jpart: 

Mi  venganza  fe  .  mueftra  en  tu  caftigo: 
pues  por  tí  defterrada 
de  mi  Patria  ,  y  mi  padre  enagenada, 
lloro  el  amor  perdido, 
que  en  tu  cobarde  pecho  fue  fingido, 
liega  ,  llega  ,  Chriftina, 
befa  la  mano  al  Rey. 

Bolesl.  Luz  peregrina! 

Quien  ,  Cielos  ,  podrá  fer 

aquefta  ,  que  es  Deydad  ,  fíendo  muger? 

Chrifi.  A  vueftros  pies  rendida, 
efpero  que  me  deis. 

¿c/Elalma^  vida.C^r.A  befar  vueftra  mano. 

Bolesl.  Prodigio  es  de  hermofura  foberano. 
Tomad  ,  y  alzad  del  fuelo: 
nunca  de  mi  tan  cerca  eftuvo  el  Cielo. 
Quien  es  efta  belleza  prodigiofa? 

A  i  Ry#* 


4  La  Oveja  contra  el  P  a  flor; 

Reyr..  Es,  feñor  ,  de  Lampero  digna  Efpoía.  que  me  dará  el  mentecato? 


Boial.  Que  loco  atrevimiento! 

Cómo  pudo  fin  mi  confcnrimiento 
tomarle  effa  Ucencia, 
haciendo  examen  de  mi  Real  paciencia? 
Vive  Dios, que  mi  enojo,  Empuña . 

con  fu  vida  eícarmieme  tanto  arrojo. 

L.zmper.  Yo  ,  quando  mi  lealtad..  . 

Rtyn.  Advierta  ,  Gran  Señor  ,  tu  Mageftad, 
que  yo  la  culpa  tengo. 

S.  EftanisL  Mas  templado 
debeis  obrar  ,  Señor. 

Soles!.  No  feais  caníado, 

que  fíemprc  lo  fera  quien  me  fufpende: 
a  fus  ojos  mi  pecho  mas  fe  enciende.  Ap. 

Revn.  Fue  mi  Dama  Chriftina, 

y  el  cariño  á  fu  amor  tanto  me  indina, 
que  darla  quife  efpofo, 
c  hice  á  Lampereo  de  una  vez  dichofo: 

V  íi  eílo  os  defagrada, 
reparad,  que  Chriftina  eftá  cafada. 

En  cafa  de  mi  padre  fe  ha  criado, 
y  mientras  vos  aufente  haveis  eftado, 
á  Polonia  ha  venido, 
y  yo  foy  quien  fu  boda  ha  prevenido. 

Boíesl.  Poco  importa  en  rigor,  Apart. 

que  cfté  cafada  ,  ó  no  para  mi  amor;  « 
que  el  ciego  Dios  vendado, 
fu  poder  abfoluioen  miha  cifrado.  Vafe . 

Rtyn.  Del  difgufto  del  Rey  gran  mal  inhero. 
Chriftina  ,  que  conmigo  vengas  quiero.. 

Cbr'ífi .  Es  dicha  mia  ,  y  crea  vueftra  Alteza, 
q  ferc  gvrafol  de  fu  belleza. Vanf.lasDamas, 

S.Eftan.  Seguir  al  Rey  interna  mi  defvelo, 
por  íi  puedo  templarle.  Vafe. 

Lamp.  Quiera  el  Cielo, 

que  falga  incierto  el  daño  que  adivina,, 
el  corazón.  Vafe. 

Ladisí.  En  mi  infelice  ruina 

hallo  confuelo  ,  por  haver  llegad# 
a  vifta  de  mi  dueño  idolatrado.  Vafe. 

Cafe.  Supuefto  que  Dorotea, 
al  deícuido  ,  ó  con  cuidado, 
atrás  fe  quedó ,  yo  quiero 
hacerla  dos  arrumacos. 

Quiere  uftéd ,  feñora  mia, 
íi  es  que  no  la  caufa  enfado, 
que  le  firva  un  Cafcabel 
ce  chapin  á  fu  zapato? 

Dorot ,  Y  quando  yo  me  dignaífe. 


Cafe.  Te  daré  dos  mil  finezas, 
y  requiebros. 

Dorot.  Qué  menguado! 

Eífa  moneda  no  paila 
con  las  Damas  de  mi  garbo, 
que  no  hay  fineza  mas  tierna, 
requiebro  mas  eftimado, 
que  un  veftido  de  perfiana, 
y  un  bolfillo  ,  que  apretado 
dé  para  pagar  hechuras, 
y  ficar  cintas  ,  tocados, 
medias  ,  abanicos ,  guantes, 
efeufalies  bordados, 
entretelas ,  y  galones: 
qué  me  refponde  el  feo  guapo? 

Cafe.  Ella  me  ha  olido  lo  pobre.  Apart, 

Dorot.  De  qué  fe  queda  pafmado? 

Cafe.  Y  o  bien  quifiera  decirte, 
que  es  tuyo  el  caudal ,  y  quanto 
tuviere, mas  temo. .. ..  Dor§t.  Qué> 

Cafe.  Que  puede  fer. . .  .  Dorot.- Hable  claro» 

Cafc.Q ue  me  olvides.  Dorot.  Seré  roca. 

Cafe.  Serás  mia?  Dorot.  No  ay  dudarlo. 

Cafe.  Que  foy  tuyo?  Dorot .  Quien  lo  duda. 

Cafe.  Qué  Teñas  me  das?  Dorot.  Los  brazos*. 

Cafe.  Pues  yo  voy  por  el  veftido 
que  has  propuefto. 

Dorot.  Dueño  amado, 
de  que  color  ha  de  fer? 

Cafe.  Verde  hade  fer  ,  efto  es  claro, 
porque  es  color  de  eíperanza, 
y  á  ti  te  vendrá  pintad©. 

Dorot .  Eííe  color  no  me  agrada. 

Cafe.  Si  hará  ,  porque  es  agraciado, 
y  eftarás  con  él  donofa. 

Dorot.  Yá  digo  que  no  lo  gafto, 
fino  es  de  color  de  perla. 

Cafe.  Rífe  es  color  delicado; 

verde  ha  de  fer.  Dorot.  No  ha  de  fer» 

Cafe.  Mas  que  fe  lo  lleva  el  diablo 
todo  ,  fi  mas  me  replicas. 

Dorot.  Plantas  i  mi ,  Licenciado, 
retrato  de  la  miferia. 

Cafe.  Ha  Mondonga  mamacallos!. 

Dorot.  Ha  eftudiante  Berengena! 

Cafe  Ha  Fregatriz  CalandrajoL 

Dorot.  Oye  ,  mireme  á  efta  cara.. 

Cafe.  Por  los  Avitos  que  traygo-. 

Dorqt.  V ayafe  a  fervir  con  ellos. 

•  ^ 


por  Don  Tbowds  de  Anorbe  y  Corregí!. 

á  tíña  higuera  de  efpantajo.  Vafe •  ha  de  callar  folamen:e 

Cafe .  A  eftos  defayres  fe  expone 

quien  enamora  fin  quartos.  Vafe. 

Sale  Ladislao.  A  quien  fuceder  le  pudo 
lance  can  duro ,  y  pefadol 
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Algún  hombre  defdichado 
avrá  5  pero  yo  lo  dudo, 
con  quien  la  Deyaad  ,  que  codo 
llaman  Soluble  fortuna, 
le  fea  tan  importuna 
por  tan  exquifitos  modos? 

Yo ,  que  en  Rufia  fui  temido, 
y  mi  nombre  venerado; 
y  yo  ,  que  á  Polonia  he  dado 
leyes ,  que  ella  ha  obedecido, 
oy  fer  trifte  prjfionero, 
á  cofta  de  tanta  fama 
á  los  ojos  de  mi  dama! 

Eíte  si  que  es  rigor  fiero. 

Mas  por  qué  me  admiro ,  Cielos, 
que  ella  á  mi  me  defpreciaífe, 
y  con  el  Rey  fe  cafaífe, 
burlando  tantos  deívelos, 

1?  entonces  la  precifion 
de  las  paces  pudo  hacgr 
conciertos  con  el  poder, 
por  efeufar  la  invafion? 

Ya  en  efedlo  tiene  efpofo 
a  quien  debo  cílimacion: 
animo  ,  pues  ,  corazón, 
no  os  acordéis  ,  que  dichoío 
con  la  Reyna  un  tiempo  fulleis, 
y  haced  quenta  en  tanto  abyfmo, 
qne  es  joya,  que  á  un  tiempo  mifmo 
la  hallareis  ,  y  la  perdifteis. 

Ay  infeliz! 

Sale  Peleslao.  Quien  fe  quexa 
alivio  da  al  fentimiento, 
que  el  fufpiro  dado  al  viento, 
defeanfo  en  el  pecho  dexa. 

Yo  fiento,  y  la  quexa  ignoro, 
que  un  Rey  no  fe  ha  de  quexar, 
porque  no  puede  el  pefar 
atreverfe  á  fu  decoro. 

Tü  folo  lo  has  de  faber, 
que  es  bien  que  el  Rey  Soberano 
tenga  un  amigo  á  la  mano 
con  quien  parca  fu  poder. 

Pero  ello  ha  de  fer  de  modo, 

«pie  el  Vaífallo  que  es  prudente* 


obedeciendo  en  un  todo. 

A  tu  Rey  no  dss  confejos, 
aunque  no  lleve  razón, 
porque  eftá  con  fu  pafsion 
de  lo  que  es  razón  muylexos. 

Digalo  yo  ,  que  oy  me  inclino 
á  influxo  de  un  fino  amor, 
á  executar  el  rigor, 
que  me  aconfeja  el  deftino. 

Yo  te  he  venido  ábufear, 
para  que  executes  luego 
la  orden  de  aqueífe  Pliego, 
que  yo  me  quedo  á  efcuchar, 
encubierto  del  cancel. 

La  ordenes.  ...Lad.  Yo  efloy  muerto. 

Bolesl.  Que  prendáis  luego  á  Laraperto, 
y  hagais  lo  que  mando  en  él. 

Ladisl.  Pues  ,  Señor,  (  notable  aprieto!) 

Bolesl.  Ya  os  he  dicho,  con  los  Reyes 
no  hablan  las  comunes  leyes? 

Executad  mi  Decreto. 

Re  ti  rafe  el  Rey  al  paño  ,  Ladiilao  abre  el  ?liego$ 
j  hace  como  que  lee  d  un  lado  ,  y  fale 
Lamberto  ,  y  Cbri/iina . 

Lamp.  No  juzgué  fer  tan  dichofo, 
que  mfcreciefí'c  tu  mano. 

Cbrifi.  Yo  ,  Señor  ,la  dicha  gano 
de  que  te  nombres  mi  Efpofo. 

Boltsl.  Havra  tormento  mayor, 
que  al  de  los  zelosíe  iguale;!! 

Lamp.  Del  pecho  el  corazón  fale 
para  premiar  vueílro  amor. 

Y  es  verdad  ,  que  ella  ahuilado  Apart . 

con  1  as  fofoechas  que  tiene, 
que  nunca  la  dicha  viene 
bufeando  al  que  es  defdrchado. 

Cbrifi.  Mayor  amor  es  el  mió, 
pues  mi  corazón  n©  encuentro, 
y  es  ,  que  ha  mudado  de  centro, 
por  no  tener  alvedvio. 

Qué  me  quieres  fantasía,  Aparte» 

que  atormentas  mi  memoria! 

Por  qué  me  ufuvpas  la  gloria 
malquiílando  mi  alegría? 

Bolesl,  Yo  burlaré  vueflras  dichas. 

Ladisl .  Confufo  en  lo  que  he  de  hacer  Ap. 
eíloy  ;  pero  ello  ha  de  fer: 

Quien  eílorvar  las  defdichas 
£odri,  quando  el  Cielo  ordeoa, 


ó  La  Oveja  contra  el  Pa/lor ¿ 


con  alca  difpoíicion, 
que  fe  premie  la  traycion, 
dando  al  que  es  leal  la  pena? 

Sabe  Dios  quanto  me  pela  Llega  a  Lam* 
daros ,  Lamperto ,  diígullo, 
pero  obedecer  es  julio. 

Mas  quifiera  que  otra  empreña 
el  Rey  ñafie  á  mi  azcro. 

Vos ,  feñora  ,  perdonad, 
y  á  Lamperto  ,  y  á  mi  dad 
licencia  ,  (rigor  fevéro!) 

Cbrí/t.Qub  efcucho,CielosDÍYÍnos! 

Donde  le  queréis  llevar? 

Lamp.  El  influxohe  de  apurar 
álos  Aftros  peregrinos. 

Decid  ya  qué  es  vueílro  intento, 
que  en  equivocas  razones 
me  caufais  mil  confuíiones? 

Ladisl.  Pues  tíladmeun  rato  acento. 

El  Rey  os  manda  prender,  „ 
y  fu  Mageítad  me  ha  dado 
de  la  prilion  el  cuydado: 
yo  no  llego  á  compiehender 
la  caufa  ,  ni  la  percibo, 
y  Tolo  llego  á  alcanzar, 
que  el  Rey  lo  puede  mandar, 
fin  avriguarle  el  motivo. 

Lamp.  Sabéis  quien  foy?  Ladisl .  N®  lo  dudo. 

Lamp.  Pues  lo  fajéis ,  mas  atento 
debíais  dar  cumplimiento 
al  Decreto ,  que  no  pudo 
el  Rey  mandar  ,  que  en  Palacio 
mi  perfonafe  prendiefie, 
y  íi  en  otra  parte  fuelle.  .. 

Ladisl,  Señor  Lamperto  ,  defpacio, 
que  fí  oy  refponder  no  puedo 
á  vueílra  vana  oífadia, 
yo  refponderé  otro  dia, 
pues  que  en  Polonia  me  quedo. 

Y  acra  dadme  la  efpada 
ea  feñai  de  que  vais  prefo. 

Lamp.  Vive  Dios  ,  que  es  mucho  excedo! 

Cbriji.  Hay  muger  mas  defdichada! 

Ladisl.  Ha  déla  Guardia  , Soldados. 

Sol.  Qué  es  lo  que  tu  voz  ordena? 

Ladisl .  Que  llevéis  píelo.  Cbriji .  Qué  pena! 

Ladisl .  A  Lamperto.  Lamp .  Duros  hadosl 

Ladisl.  A  la  Torre, 

Cbriji.  Infeliz  fuerce!  Llora. 

L^aditl.  De  Palacio  .Lamp.  Q¿c  injuílicial 


Ladisl.  Porque  el  Rey.  Latnp.C on  fu  malicia 
Ladisl  Afsi  ordena.  Lamp.  Me  den  muerte. 
No  lloréis ,  prenda  querida, 
dadme  los  brazos ,  y  á  Dios, 
que  mas  liento  el  ver  que  vos 
quedéis  trille ,  y  afligida, 
que  no  mi  prilion  ,  y  muerte, 
que  yo  de  dichofo  muero,  Llor.y  abrax., 
y  para  mis  honras  quiero 
llevar  tus  brazos  por  fuerte. 

C¿r//?.Hay,  Lamperto,  efpofo  amado , 
morir  quifiera  contigo, 
y  el  tiempo  feráteíligo 
de  lo  que  yo  te  he  eílimado. 

Bolesl.  Nadie  culpe  mi  rigor, 
quando  me  ve  padecer,  . 
que  antes  mi  amor  ha  de  fer. 
pues  afsi  lo  quiere  Amor. 

Sol .  i.  Qué  laílima  !  Sold.  z.  Qué  crueldad! 

Cbriji,  Como  no  muero  al  dolor  ! 

Lamp.  Efpofa  mia  ,  valor. 

Ladisl.  Quien  vio  tan  grande  impiedad! 

Vanfe  todos  ¡y  queda  Jola  Cbrijiina. 

Cbriji.  Salid  ,  lagrimas ,  ialid, 
llorad  ,  ojos ,  vueílro  mal, 
y  en  abundante  raudal, 
aprifa  ,  llegad ,  venid. 

Sale  Bolesl.  Chriftina,  mi  bien,  mi  dueño, 
ceíTe  ya  tanto  llorar; 
qué  tienes  ?  Di  tu  pefar, 
corre  la  cortina  al  ceño. 

Cbriji.  Tengo  iras  fulminantes, 
tengo  rabias  vengativas, 
tengo  coleras  altivas, 
y  defdichas  por  inflantes. 

Soy  Syrena  ,  íi  es  que  canto; 
íoy  Cocodrilo  ,  fi  lloro; 
foy  afpid  ,  que  en  flores  doro 
el  veneno  ;  ioy  encanto 
contra  Ulifes  ,  mas  aíluto, 
que  el  de  la  Circe  cngaáofa: 
foy  vivora  ponzoñofa; 
foy  pelar  ,  trifleza  ,  y  luto; 
y  al  fin,  foy  hydra  , que  altiva, 
por  fiete  gargantas  vierte 
los  boílezos  de  la  muerte 
con  fobervia  vengativa. 

Bolesl.  Suípende  el  raudal  Divino, 
que  fi  el  Cielo  eílá  enojado 
con  nubes  que  l^a  enmarañado 

de 


por  Don  Tbomás  ele  Anorhi 


de  las  nieblas  el  deftino, 
fu  luz  muefira  á  los  mortales, 
guando  defpues  que  fe  quaxa 
la  nuve  á  la  tierra  baxa  ¡ 
en  defpeñados  raudales. 

Cbrlft .  Quées,feñor,lo  que  queréis? 

Acabad  ya  con  mi  vida, 
ó  viue  Dios  ,  que  ofendida.. 

Bolesl.  Qué  es ,  Chrifiina  ,  lo  que  hacéis? 

Cbrift.  Yo  mifma  me  dar,é  muerte. 

Bolesl.  No  reparas,  (  raro  intento!) 
que  íoy. . . . 

Cbrift.  Quien  me  da  tormento. 

Bolesl. Quien  puede.  .  Chri/l.  Robar  mi  fuerte. 

Bolesl.  A~Lamperto. .  Cbrift.  Hay  dueño  mió! 

Bolesl,  Si  me  enojo. .  .  Cbrift.  Rey  injufto. 

Bolesl.  Darle  muerte. .  .  Cbrift.  Qué  difguftol 

Bolesl.  Por  tu  loco  defvario? 

Cbrift.  Ha  Rey  Tyrano!  Bolesl.  Qué  dices? 

Cbrift.  Que  he  de  fer.  .  .Bolesl.  PaíTa  adelante. 

Cbrift.  Roca  firme.  Bolesl. Y  o  tu  Amante. 

Cbrift.  Mal  aya  ,  amen.  Bolesl.  Qué  maldices? 

Cbrift.  A  mi  Efirella.  Bolesl.  Di  por  qué? 

Cbrift.  Porque  me  ufurpa  la  gloria 
de  aquella  feliz  memoria, 
donde  folo  eftá  mi  fee. 

Bolesl.  Vive  elCielo  Soberano, 
aleve ,  faifa  ,  enemiga, 
que  fi  efte  ardor  no  mitiga 
la  nieve  de  vueftra  mano, 
que  encendieron  vueftros  ojos 
en  el  centro  de  mi  pecho, 
ferá  en  pavefas  deshecho 
para  darte  mas  enojos, 
quanto  produce  la  cierra; 
y  fi  el  Cielo  me  enojara, 
fu  luz  mi  enojo  apagára, 
declarándole  la  guerra. 

Ya  no  es  Lamperro  tu  Efpofo, 
yofoy  tu  mas  firme  Amante, 
mira  quanto  eftá  difiante 
de  que  fe  llame  dichofo. 

El  no  fe  puede'cafar, 
íin  darle  yo  mi  licencia, 
y  fi  hafta  aqui  mi  paciencia 
pudo  encubrir  mi  p?far, 
ya  no  puede  ,  quando  ingrata 
iré  das  zelos  tan  villanos; 
pero  fon  intentos  vanos, 
quamos  tu  diícurfo  trata. 


,  y. Corregí!.  y  , 

Salen  al  paño  San  Ejiamslao^y  Cafcajse- >y  al  otro 
lado  la  Reyna. 

S.  Eftanhl. Con  el  Rey  pretendo  hablar. 

Cafcabél.  Pues  allí  efiácon  Chriftina. 

Reyn.  No  sé  qué  el  alma  adivina. 

pero  el  Rey  (  grave  pefar !  )  > 

Bolesl.  Qué  es  lo  que^tu  amor  me  dice* 
Hazme  un  favor  ,  prenda  mia. 

Cbrift.  Echó  el  refio  la  oífadia : 
hay  muger  mas  infelice! 

Reyn.  Qué  es  lo  que  miran  mis  ojos, 
eftoyfoñando  ,  ó  defpierta? 

Mas  no  ,  mi  defdicha  es  cierta. 

Bolesl .  No  mecaufes  mas  enojos. 

S.  Eftamsl .  O  Divino  Autor  Sagrado! 
Fortalecedme  ,  Señor, 
y  templefe  tu  rigor 
contra  efie  Rey  engañado. 

Cbrift.  Efioy,  Señor,  difeurriendo, 
que  os  embarga  algún  delirio, 

6  que  labráis  mi  martyrio, 
porque  viva  padeciendo. 

Yo  no  eftoy  ,  Señor  ,  cafada 
con  Lamperto  ?  Bolesl.  No  ,  Chrifiina, 
que  eres  Deydad  peregrina, 
y  tu  hermofura  efiremada, 
folo  es  bien  que  mia  fea, 
y  que  á  tu  Deydad  poftrados 
mis  Vafiallos  ,  humillados 
te  adoren  ,  porque  fe  vea-, 
que  foy  de  Polonia  dueño, 
porque  ñafia  aqui  no  lo  he  fido, 
y  es  ,  que  fin  ti  todo  ha  fido 
letargo  ,  y  profundo  fu-eño. 

Cafcab.  O  el  Rey  ha  bebido  vino, 
y  tiene  una  mona  recia, 
ó  pienfa  que  efia  es  Lucrecia, 
y  que  él  es  el  Rey  Tarquino. 

Cbrift .  Con  que  vos  cafar  conmigo 
queréis  ?  Bolesl .  Elfo  es  cofa  clara. 

Cbrift.  Pues  ,y  mi  efpofo  ?  Bolesl .  Repara, 
no  me  acuerdes  mi  enemigo. 

Cbrift.  Y  mi  Señora  la  Reyna 
no  es  tu  efpofa? 

Bolesl.  No.  Reyn.  Pefar! 

Que  efio  llegue  yo  á  efcuchar? 

Cbrift.  Pues  quien  lo  ferá? 

Bolesl.  Quien  reyna 

en  mi  voluntad.  Reyn.  Qué  injuria! 

Cbrift.  EíTo  nunca  podrá  Ur. 


Beles!, 


o  ^  La  Oveja  contra  el  Paflor , 

Jiote  ¡U  Si  yo  lo  llego  a  querer  Qué  dirá  aquel  Rey  SupretttOj 

quien  no  temerá  mi  furia?  (  eño  sí  que  es  de  temer!  ) 

Sale  la  Refuta.  Yo  ,  que  no  temo  injufticia.  viendo  tu  mal  proceder, 

Sale  S .  Eftanisl.  Yo  ,  que  á  la  Oveja  perdida  y  de  fu  amor  el  extremo? 

bufeo ,  y  no  temo  la  herida.  Qué  dirá  el  Cielo ,  y  fu  Corte? 

que  puede  hacer  la  malicia  Qué  dirá  el  Sol  ,  y  la  Luna? 

del  Lobo  mas  atrevido,  Qué  dirán  una  por  una 

que  foy  Paftór  amorofo,  las  Eftrellas  ,  y  fu  Norte? 

que  bufeo  la  Oveja  anfiofo.  Qué  dirán  los  Elementos, 

que  en  el  monte  fe  ha  perdido.  Ayre  ,  Tierra  ,  Mar ,  y  Fuego? 

Al  omhro  cargo  con  ella,  Las  Aves  ,  y  Fieras  luego, 

imirando  aquel  Paflor,  todas  con  fu  trille  acento 


que  bufea  con  fino  amor 
del  monte  la  oculta  huella, 
halla  que  el  rumbo  examina, 
que  tomó  fu  inadvertencias 
y  hallándola  ,  con  clemencia 
al  Rebaño  la  encamina. 

Yo  foy  Paílór  del  Rebaño, 
y  Vos  del  Aprifco  Oveja, 
mi  voz  fiempre  os  aqonfeja, 
que  no  ligáis  el  engaño, 
a  que  os  perfuade  el  demonio; 
Como  queréis  emprehender, 
que  fe  llegue  á  deshacer 
uno  ,  y  otro  matrimonio? 
Buelve  en  ti ,  Señor  ,  repára, 
que  eres  Principe  Chrillianoi 
lo  que  ituentas  es  en  vano, 
y  un/!  injufticia  muy  clara. 

Qué  dixera  todo  el  mundo, 
fjuando  te  aclama  triunfante? 
Dixera  ,  que  el  firme  Atlante 
de  Polonia  ,  fin  fegundo, 
íupo  vencer  Batallones, 
y  Efquadras  del  Enemigo, 
y  que  no  fupo  conligo 
vencer  fus  mifmas  pafsiones. 
Qué  dirá  la  Reyna  Auguíla, 
que  el  Cielo  guarde  mil  años, 
qué  dirá  de  tus  engaños, 
que  de  mirarlos  fe  aífuíla? 

Qué  dirá  Chritlina  herraofii 
viendo  rigor  tan  eílraño, 
íin  dar  motivo  en  el  baño 
quai  Bcrfabé  deliciofa? 

Qué  dirá  el  noble  Lamperto, 
que  ella  innocente  en  prifion? 
Dirá  ,  con  juila  razón, 
que  fois  tyraao  ,  ello  sUríQ? 


poblarán  la  Tierra  ,  y  Viento, 
ferán  alfombro  ,  y  efpanto, 
de  tu  corazón  quebranto, 
de  Polonia  fentimiento. 

Y  afsíi  ,  Señor. . ,  Boletl.  La  propuella 
que  haveis  hecho  taa  fin  juicio, 

de  que  eílais  loco  es  indicio, 
y  no  he  de  daros  refpueña. 

Re/va.  Pues  Gran  Señor  ,  mi  tormento 
oid.-  B  ele  si.  Decid  ,  que  quiliera, 
que  vite  lira  Alteza  me  diera 
de  fu  quexa  el  fundamento. 

Rey  na.  Ya  ,  Señor  ,  mi  quexa  digo, 
que  como  es  quexa  de  amor, 
quiero  decir  mi  dolor, 
por  íi  mi  alivio  configo. 

Mientras  que  á  la  guerra  fuiíteis 
lloró  mi  amor  vueíira  aufencia, 
mas  yá  con  vueílra  prefencia 
nueva  vida  me  influiréis. 

En  ella  ocafion,  Chriílina, 
de  Rufia  á  Polonia  vino, 

(  quifolo  afsi  mi  dellino  ) 
á  quien  Lamperto  fe  inclina. 

Pidióme  ,  Señor  ,  fu  mano, 
y  ella  guiloía,  y  contenta, 
refpondió  fina  ,  y  atenta 
á  favor  tan  cortefano. 

Y  viendo  á  los  dos  conformes, 
los  defpoforios  fe  hicieron* 
ellos ,  Señor  ,  lo  quifieron, 
pidiéndomelo  uniformes. 

Si  aora ,  Señor  ,  vuellra  Alteza, 
mirando  fu  perfección, 
tiene  alguna  inclinación 

O 

á  fu  hermofa  gentileza, 
de  elfo  la  culpa  no  tengo, 
jorque  en  tan  grande  difíancu 
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por  Don  Tbomxs  de  A  n  orbe ,  y  Corregí!. 

.a  Chriftina  llevareis, 
con  una  Eícolta  volante, 
á  mi  Real  Quinta  ,  al  infante. 
Chrift .  Por  qué, Señor, me  prendéis 


ferá  Tuya  la  ganancia, 
mió  el  dolor  que  prevengo,. 

Solo  quiíiera  faber 
la  perfección,  que  en  Chriftina 
halláis,  que  tanto  os  inclina* 
por  fi  la  puedo  aprender. 

No  por  tener  perfección, 
aunque  lo  perfecto  elijo, 
fino  es  por  ver  fi  colijo 
mueftras  de  vueftra  afición. 

Yá  sé  ,  que  ello  es  impofsible, 
mas  Vueftra  Alteza  advertido 
quedará  ,  de  que  he  Tábido, 

>quexarme  tan  apacible 
á  cofia  del  fufrimienroj 
y  afsi,  advierta,  no  es  decente 
ier  con  zelos  yo  prudente., 
quando  vos  no  Cois  atento. 

2?o/<rj/.Un  ethn.a  tengo  en  el  pecho*  Ay, 
.aora  bien,  efio  ha  de  fer. 

Chrifi ,  Mucho  temo  fu  poder.  Ap, 

Cafcab,  Qué  cara  tiene  l  Efio  es  hechos  4p* 
,i>o  hay  que  efperar  cofa  buena, 
entre  dientes  gruñe  ,,y  mafca,  * 
piedras  parece  que  tafea, 
fu  venganza  folo  ordena. 

Bolesl.  Vuefira  Alteza,  (  qué  defdoroJ )  Ay. 
efiá  quexofa  de  mi, 
fegun  ha  dicho.  Reyn.  Hs  afsi- 

Boles l  Porqne  yo  á  Chriftina  adoro, 
Eftanislao  también 
fe  quexa  de  aquefto  mifmo, 
de  furias  foy  un  abyfmo.  Apart. 

S,  E/ianisl.  Yo  os  perfuado  vueftro  bien. 

Bolesl .  Con  que  íi  doy  libertad 
á  fu  eípofo  ,  y  de  mi  aparco 
á  Chriftina  ,  yá  no  falto 
a  hacer  vueftia  voluntad. 

Reyn.  Eflo  os  pide  mi  atención. 

S.E/ian.Yo  os  fuplico,  que  á  la  ley, 
como  Catholico  Rey, 
fujeteis  vueftra  pafsion. 

Bolesl,  Pues  íi  ha  de  fer  ,  á  qué  efpero: 

Há  de  mi  Guardia?  Soldados? 

Reyn.  O  influencia  de  los  hados, 
quantas  defdichas/ infiero! 

Sale  Ladisl .  Qué  manda  tu  Mageftad? 

Bolesl,  Que  Taquéis  de  la  prifion 
á  Lamperto  ,  que  es  razons 
y  con  toda  brevedad 

"  .  -  -  •  m 


Bolesl,  Porque  la  Reyna  lo  pide. 

Reyn,  Pues  Señor  ,  íi  pudo  en  vos 
mi  ruego  hacer.Zto/fW.Vive  Dios! 
quien  mis  Decretos  impide? 

S,  Eftan.  Aqui  el  demonio  es  quien  anda 
avivando  tanto  fuego. 

Bolesl,  A  mi  voluntad  me  entrego. 

Caf.cab,  Efta  si  que  es  zarabanda. 

Dorot.  Calla  ,  Cafcabél  fin  gracia. 

Cafcab.  Calla, Fregatriz  mondonga. 

Cbri/i.  Que  efto  mi  fuerte  difponga. 

Reyn  Que  efto  ordene  mi  defgracia* 

£fto  es  hacer  de  mi  quexa 
'libertad  ,  chifte  ,  y  donayre, 
y  es  tan  claro  efte  defayre, 
que  aun  la  duda  no  me  dexa. 

Bolesl,  Efto  es  moftrar  lo  que  debe 
i  mi  pecho  vueftra  inftaocia, 
y  caftigar  la  arrogancia, 
que  á  mi  Mageftad  íe  atreve. 

Ladisl,  Qué  tyrana  alevosía! 

Há  defdicha  de  mi  fuerte! 

Mejor  fuera  que  la  muerte 
aquel  infelice  dia 
de  la  batalla  ,  mi  eftrella 
difpufiera  mas  fangrienta. 

Bolesl.  Qué  efperais  yá?  Ladisl.  Solo  intenta 
mi  humildad  pedir  (  que  bella!)  Ap . 
<jue  no  vaya  á  la  prifion 
Chriftina.  Bolesl,  Quien  te  ha  mandado, 
jii  yo  tal  orden  he  dado 
para  hacer  tal  fínrazon, 
que  yo  no  intento  fu  enojo, 
fino  es  cumplir  mi  palabra, 
que  en  mi  pecho  Real,  mas  labra 
mi  palabra  ,  que  mi  antojo. 

No  vá  prefa  ,  ni  es  razón, 

Chriftina  ;  folo  es  mi  intento* 
por  fer  con  la  Reyna  atento, 
defiftir  de  mi  pafsion. 

Reyna  , y  San  Eftanislao.  Señor.  *¿ 

Bolesl,  Ceñen  los  acentos, 
que  vive  Dios  que  efearmiento 
vueftra  platica  imprudente, 
y  vueftros  locos  intentos- 
Y  pues  que  yo  me  he  templado, 

B  nadie 
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nadie  conmigo  enterezas 
gafte  ,  porque  las  cabezas 
cortare  ,  íi  es  que  irritado 
Polonia  me  llega  á  ver, 
fin  excepción  de  perfonas, 
aunque  tengan  mas  Coronas, 
que  yo  he  Tábido  vencer.  Vafe. 

Ladisl.  Venid, Señora.  Chñfi.  Yo  os  figo: 

Vueftra  Mageftad,  Tu  mano 
Reyn.  Que  rigor  tan  inhumano! 

Cbrifl.  Me  dé  ,  y  el  Cielo  es  teftigo, 
que  al  Rey,  nunca  mi  recato 
■motivo  dio  á  fuspafsiones 
Reyn.Yk  sé  que  Ton  tus  acciones 
de  la  honeftidad  retrato: 

Toma  mis  brazos ,  y  á  Dios.  Llorando  ft 
Cbrifl.  El  os  guarde  muchos  años,  abrazan» 
y  me  libre  de  los  daños, 
que  temo  eftando  fin  vos. 

Y  á  vos, Varón  Celefiial, 
os  ruego,  que  en  la  Oración 
pidáis,  que  en  efta  ocafion 
me  libre  de  tanto  mal. 

5.  Stanisl.  Bien  podéis  ir  advertida, 
que  haré  quanto  debo  hacer, 
harta  que  llegue  á  perder 
en  la  demanda  mi  vida. 

Vanfe  todos  y  menos  la  Reynayy  ti  Santo, 
Riyn.  Mucho  ,  Eílanislao,  Tiento 
tan  eftraña novedad. 

S.  E (i anuí.  Señora,  tu  Magertad 
ha  de  uTar  delTufrimiento, 
que  puede  Ter  que  efte  medio 
aplaque  al  Cielo  irritado; 
porque  Ti  éleftá  enojado, 
no  encuentro  yo  otro  remedio# 

Dios  nos  mira  con  piedad, 
y  quando  aqui  nos  caftiga, 
fu  indignación  fe  mitiga, 
íi  halla  en  el  hombre  humildad# 

Con  que  admite  el  parecer, 
que  Dios  no  quiere  la  muerte 
del  hombre,  fino  es  la  Tuerte 
del  que  llegue  á  merecer. 

Reyn.  Ya  lo  confidéro  afsi, 
pero  también  confidéro, 
que  es  impoTsible,  fi  quiero 
buTcar  lo  que  no  hay  en  mí. 

Yo  no  tengo  Tufrimiento 
para  que  calle  mi  afrenta*  - 


La  Oveja  sontra  el  Pafler; 


y  quando  el  alma  lo  intenta 
es  mas  fuerce  mi  tormento. 

Eftanis!ao,yo  muero. 

í.  Stanisl.  Señorá,  repara  ,  advierte. 

Rey*.  Menos  mal  Terá  la  muerte, 
vivir  penando  no  quiero, 

S. Eflanisl. No  hay  remedio?Rf/«.Yo  lo  dudo# 

S.  Eflanisl.  Bufca  el  modo. 

Reyn.  No  le  encuentro. 

S. Eflanisl.  Sufre  atenea.  Reyn.  Mal  lo  intento: 
porque  mi  eftrella  n o  pudo 
hacerme  mas  defdichada, 
que  la  defdicha  mayor 
de  una  muger  en  rigor 
es  mirarfe  defpreciada. 

S .  Eflanisl.  O  Palacios  de  los  Reyes, 
encantos,cuyas  Tyrenas, 
en  las  mas  ocultas  venas 
fe  introducen  vueftras  leyes. 

Si  los  mortales  Tupieran 
lo  que  ocultan  fus  brocados, 
no  fueran  tan  defdichados, 
que  Tu  engaño  apetecieran .- 

SEGUNDA  JORNADA. 

Sale  Don  Pedro  Guifdn  con  botas  ,  y  effuelát 
por  nn  lado  del  Veftuarxoyy  por  el  contrario 
S.  Eflanislao  ,  fin  verfe. 

D,Ped.  Rey  injufto,y  tyrano,el  Cielo  ordene 
el  caftigo  al  delito,  que  previene 
tu  loca  inadvertencia, 
fin  que  Te  mueva  con  Tu  gran  clemencia 
á  piedades  contigo, 

que  no  hará, quando  tu  eres  Tu  enemigo. 

S.Eflanisl. Rey  engañado, yo  le  pido  al  Cielo, 
que  en  piedades  confiruya  Tu  defvélo, 
permitiendo  en  tu  amparo 
fe  mueftre  en  influencias  fiempre  ciato, 
porque  aTsi  Tu  definió 
tus  errores  fuTpenda  peregrino. 

D.  Ped.  Contra  tí  todo  el  mundo  Te  aperciba, 
y  el  caftigo  tu  pecho  infiel  reciba, 
qual  Faraón  en  plagas  duplicadas 
y  en  las  olas  Taladas, 
te  labren  monumento  las  arenas, 
cantando  el  funeral  trifies  fyrenas. 

S .  Eflanisl.  Los  zéfiros  ,  alegres,  y  fuaves, 
alternen  con  las  Aves 
dichofos  vaticinios  átu  oido, 
y  el  Dios  que  has.  ofendido 
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rigores  cambie,  á  piedad  inmenfa, 
perdonando  amorofo  canta  ofenfa. 

D.Pcd.  Y  no  es  macho  caftigo,quádo  infiero, 
que  el  Cielo  calligó  á  David,  íevéro, 
por  un  Tolo  pecado, 
de  fu  hijo  Abíalón  mcnofpreciado, 
fe  hallo  defpofieído, 
y  de  todo  fu  Rcvno  perfeguido. 

S.E/i.Y  no  es  mucho, Señor, que  tu  clemencia 
mueílre  tanta  paciencia 
con  elle  Rey,  que  tanto  te  ha  ofendido, 
quando  advierto,  que  ha  lido 
el  objeto  mayor  de  tus  piedades 
elfaber  perdonar  iniquidades. 

V.Ped.  Crucen  el  ayre  contra  el  Rey  brillátes 
de  fuego  exalacioncs  fulminantes. 

S.EJl ¿«.Pueblen  el  viento  muficos  de  pluma, 
publicando  de  Dios  la  piedad  íumma. 

D.Ped.  Para  efearmiento  de  elle  ReyTyrano. 

S.E/ian .  Porque  alaben  fu  nombre  Soberano. 

D.Pcd.  Quien  embarga  mis  fúnebres  acentos? 

S.Eft.  Quien  íufpende  mis  voces  con  lamétos? 
Don  Pedro  de  Guiíán  ,  quien  os  provoca 
a  venganza  tan  loca?  * 

No  reparáis,  que  el  Cielo  ella  irritado, 
y  contra  vos  fu  enojo  preparado? 

Huyendo  de  Saúl,  David  le  aufenta, 
y  elíando  el  Rey  dormido,  folo  intenta 
dar  á  entender  David  ,  que  es  fiel  Vafiallo, 
y  que  pudo,  á  querer  ,afsi  marallo. 

Del  vellido  cortó  (  que  atrevimiento!) 
un  pedazo  muy  leve  ,  y  elle  intento, 
el  Cielo,  que  es  quien  juzga  con  acierto, 
por  culpa  declaró  ,y  por  defacierto* 
porque  era  Rey  Saúl  del  Pueblo  todo, 
y  ultrajó  el  Real  refpeto  de  eíle  modo. 

Si  es  pecador  el  Rey,  no  os  ha  tocado 

fer  con  él  tan  offado, 

fino  es  pedir  al  Dios  de  las  Alturas, 

que  al  Rey  le  alumbre  con  fus  luces  puras, 

poique  llore  fu  cul  pa, 

y  halle  en  la  penitencia  la  difeulpa. 

V.  Ped.  Confieuo,  que  mi  colera  ha  podido 
caufar  en  mi  querella  lo  atrevido, 
haciéndome  que  falte  al  Real  decoro* 
pero  difeulpa  tengo  en  lo  que  imploro. 

A  Polonia  he  llegado  vi&oriofo, 
y  quando  á  mi  Rey  firvo,  codiciofo 
de  enfanchar  fuCorona, 
el,  buhara  el  honor  de  mÍ£erfona¿ 


pues  una  hija  bella  (ay  prenda  amada!; 
de  fu  apetito  ha  fido  atropellada* 
que  es  Chriílina,  en  quien  hállo 
dos  hijos  ,  que  publican  lo  que  callo.' 

Ella  es  la  caula  ,  (  ó  Varón  Sagrado!  ) 
para  pedir  al  Cielo,  que  indignado 
tome  venganza  de  mi  nueva  afrenta* 
pero  por  tu  confejo,  mas  atenta 
mi  pafsion,  retrocede, 
que  el  confejo  de  un  Santo  mucho  puede. 
El  haveros  hallado  es  mi  fortuna, 
fi  es  que  puede  encontrar  mi  pena  alguna: 
mas  por  fi  acafo  del  rigor  el  hado 
vengar  quiere  en  mi  vida  lo  enojado, 
que  fe  muellrafevéro  en  mi  deílino, 
quifiera  la  heredad  del  Petraviño, 
que  á  mi  me  haveis  comprado, 
y  el  dinero  también  eftá  pagado, 
quedaífe  ya  firmada  la  Efcriptura, 
para  que  la  heredad  quede  fegura, 
y  que  fe  halle  prefente  mi  heredero 
Jacobo  de  Guifán  mi  nieto,  quiero, 
y  dél  también  firmado, 
quedéis  del  todo  bien  afi'egurado, 
y  mis  parientes ,  de  ninguna  fuerte 
fe  atrevan  á  pedírosla  en  mi  muerte, 
q  aunque  hay  teíligosde  la  compra, y  Veta, 
muchas  maldades  la  malicia  intenta. 

S.£/?.Mucho  fiento,D. Pedro, vueftras  penas, 
si  bien  me  alegro  de  mirar  ferenas 
las  quexas  ,  que  á  los  vientos 
daban  trilles  tus  miferos  alientos. 

Dios  es  Padre  ,  y  refugio  de  afligidos, 
entrégale  potencias ,  y  fentidos, 
que  es  tan  labia  fu  alta  Omnipotencia, 
que  aliviará  tu  pena  fu  Clemencia. 

La  Efcriptura  firmar  podéis, que  es  cieito, 

ferá  gran  defacierto 

efperar  á  mañana,  fi  fe  apura, 

que  no  hay  en  nueílra  vida  horafegura# 

La  heredad  á  mi  Iglefia  he  vinculado, 
para  Ornamento  ,  y  Culto  mas  Sagrado, 
donde  con  mas  decencia 
efperamos  de  Dios  fu  gran  Clemencia, 
advirtiendo  primero  ,  que  al  mendigo, 
como  Imagen  de  Dios  ,  es  á  quien  figo, 
focorriendo  piadofo  fu  quebranto, 
que  ello  folo  en  el  Ciclo  vale  tanto, 
que  fus  puertas  abiertas  nos  franquea* 
y  para  <jue  fe  vea. 
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que  en  caridad  fe  funda  la  efperanra,  que  en  clla  fon  trasladados 


por  ella  canto  alcanza 
ti  hombre  ,  que  el  pecado'  de  si  arroja, 
como,  el  fuego  en  el  agua  fe  deípoja. 
Vueítra  lera  la  hacienda  ,  que  no  mia, 
fi  la  defdicha  os  íiguiere  impus 
y  íi  mas  os  maltrata, 
de  los  Altares  venderé  la  plata, 
que  por  los  pobres  el  vender  prevengo 
quanto  foy, quinto  val'go>y  quanto  tengo. 
I). Ved.  A  vueílros  pies  rendido,  Ar  rodil  i  */'• 
moítrar  quiero,  que  eítoy  agradecido 
a  tanfantos  avifos  ,que  prudentes 
trasladáis  á  mi  pecho  ,  íiemprc  ardientes. 
£.£//. Qué  hacéis, D.Pedro?Leváiad  del  fuelo, 
dad  las  gracias  al  Dios  de  Tierra, y  Cielo. 
D.Ped  EsVaróCeieífialjde  humildad  rara.-^p. 
£.£/?/*«. LaMufica  declara  ¡Dentro  in/ir  amentos 
que  la  Pveyna  al  jardin  baxa  ,  y  quiíiera,, 
halla  eitár  con  el  Rey ,  que  no  me  viera. 
T>,  PeA.  Yo  os  llevaré  por  donde,  fin  ler  viíto>.. 

podréis  íalir  ,  venid. 

S.  E¡ianis¡ .  No  lo  rehílo. 

Vanfe  yy  mientras  cantan  fale  la  Reyna. 

Mu  [i.  Lagrimas ,  que  no  pudieron 
tanta  dureza  ablandar, 
yo  las  bolveré  a  la  Mar,  r 

pues  que  de  laMar  falierom. 

Reyn.  Enemigos  fon  los  ojos,, 
que  fabiosno  fe  rehílen, 
quando  en  ellos  fe  reviften 
los  aparentes  antojos, 
lirven  para  darfe  enojos 
con  lo  mifmo  que  adquirieron* 
ellos  el  tiro  fe  hicieron, 
y  aunque  defpues  lo  lloraron, 
poco  ,  ó  nada  remediaron 
Con  la  Af^y;.Lagrimas  que  no  pudieron*. 

Sale  Ladisl.  Lloran  mis  ojos  la  pena^ 
que  dieron  á  mi  dolor, 
y  es ,  que  notienen  valor 
para  ablandar  mi  cadena^ 

El  eslabón  duro  fuena,^ 
y  mis  ojos  con  llorar 
quieren  afsi  remediar 
lo^que  remedio  no  tiene; 
porque  el  raudal  no  previene 
El  ,-y  Má fi:  Tanta  dureza  ablandar* 

Rey n.  Lo  que  en  la  villa  defcuidos, 
fon  en  el  alma  cuidados, 


nueílros  humanos  fentidos, 
los  ojos  fon  atrevidos 
pyratas ,  que  con  mirar 
tres  potencias  ,  á  robar 
*  fe  atreven  niñas  ingratas; 
y  pues  fon  del  Mar  pyratas, 

Ella  , y  Mufít.  Yo  las  bolveré  á  la  Mar** 
Ladisl.  Ceífc  ,yá  tanto  llorar, 
que  el  raudál  nada  remedia, 
y  es^  duplicada  tragedia- 
tanto  fentir  ,  y  penar. 

No  lloréis  para  cegar, 
baelvan  de  donde  vinieron* 
ellas  lagrimas ,  que  hicieron 
mar  de  tanto  fentimiento, 
y  buelvan  á  fu  elemento. 

£/,/  Muf.  Pues  que  de  la  Mar  falieron*- 
Ladisl.  Qué  infelicidad  de  eílrellas 
influyen  contra  mi ,  (  Cielos  ) 
caufando  nuevos  defvelo?, 
las  que  fon  luces  tan  bellas? 

Reyn .  La  culpa  que  no  hay  en  ellas 
acomulas  ,  quando  advierto, 
que  lo  que  en  ti  es  defacierto, 
en  ellas  no  es  influencia, 
lino  una  vana  apariencia, 
que  bufes  fin  norte  el  puerto. 

Ladisl.  En  qué,  Señora-,  ha  podido» 
mi  inadvertencia  ofender 
vueítra  Mageítad  ,  ai  ver, 
que  yo  foy  el  ofendido, 

Y  no  me  doy  por  fentido? 

Y  íi  apurar  mi  dolor 
pretendéis  con  el  rigor, 
folo  diré  á  tu  perfona, 
que  yo  no  tengo  Corona, 
con  quien  grangear  el  amor. 

Wujic.  Lagrimas  ,  que  no  pudieron 
tanta  dureza  ablandar ,  &c. 

Hablan  aparte  Ladislao ,  y  la  Reyna. 

Al  paño  Bolesl.. Es  el  mufico  rumor 
objeto  de  las  pafsiones, 
porque  mezcla  en  las  canciones 
fus  harpones  el  Amor. 

El  reíiftir  es  rigor 
a  fu  imperio  foberano, 
porque  aunque  no  sita  en  fu  mano* 
el  forzar  mi  inclinación, 


a  vec-es*  una  pafsica 
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el  relTílirla  es  en  vano.  '  aunque  efla  Dama  lo  evite.- 

Keyn.  Que  mi  padre  lo  ha  ordenado,,  Reyn .  El  Rey  es,  yo  loy  perdida, 

á  fuerza  de  fu  mandato,  Rstiranfe  Ladislao  yyla  Reyna. 


que fueífes  conmigo  ingrato? 

Ladisl.  No  hay  duda  ,  que  afsi  ha  paíTado,-. 
para  fer  yo  defdichado’. 

Bolesl.  Yo  no  conozco  efta  voz. 

Sale  D .  Ped.  Qué  tormento  tan  atroz 
es  el  que  fiento  en  el  alma, 
mi  penfamiento  no  calma* 
en  fu  cuidado  veloz. 

El  que  una  alhaja  perdió, 
bueive  alfuio  enagenada 
á  mirar  con  gran  cuidado* 
donde  fu  alhaja  cayó: 

Todo  el  íitio  regiltró', 
y  con  mayor  defconfuelo 
íiempre  vá  mirando  al  íuelo, 
por  ver  íi  hálla  lo  que  bufea* 
y  afsi  el  corazón  ofufea,. 
como  yo  con  mi  defvelo 

Bolesl- Como  la.  noche  ha  baxadb* 
con  manto  negro,  y  obfc uro, 
no  puedo  ,  aunque  lo  procuro,* 
conocer  los  que  han  hablador 
ni  quien  tan  loco  >  y  oífado 
fe  atreve  á  decir  que  ama 
«n  efíe  íitio  á  una  Dama, 
íin  recelo  ,  ni  cuidado, 
y  vive  Dios  ,  que  me  han  dado» 
zelosá  mi  noble  fama. 

Ladisl.  Palios  parece  que  fiento, 
ó  es  apreheníron  del  oído. 

Keyn.  Ruido  en  las  hojas  ha  íido, 
que  ha  movido  fuave  el  viento. 

Ladisi.  Pifa,  feñora,  con  tiento 

&>Ped.Qub  obfeura la  roche  obílenta; 
fu  tez  negra  ,  y  macilenta: 

No  sé  qué  temor  me  ha  dado, 
que  parece  que  aííuftado 
el  corazón  defalienta. 

Rtyna.  Mucho  íieato  el  defengaño,á 
quando  no  tiene  remedio. 

Ladisl.  Con  que  íi  huviera  algún  medio* 
remediarais  tanto  daño? 

Keyn.  No,  poi  que  temo  otro  engaño: 
detente,  lengua  atrevida.  Ay,* 

Ladisl,  Para  qué  quiero  la  vida! 

Sale  Boleslacfacando  laefpada*. 
BolesJ.  Para  que  yo  te  la  quice*. 


Bolesl.  Donde  te  ocultas, traydor? 

J).  Pedr,  Yo  traydor  ,  nunca  lo  he  fidov 
conmigo  hablar  no  ha  podidos 
mas  por  li  acafo  el  valor 
de  teftimonio  mayor* 
que  lo  diga  él  folo  quiero. 

Sacalaefpaday  encontrandofe  con  Bolesl .  rjnctr. 

Bolesl,  Mi  venganza  folo  efper®. 

Ladisl.  En  peligro  grande  ciarnos*, 
pero  íi  de  aquí  faltamos* 
el  remediarlo  yo  infiero^ 

Keyn.  Defdichas  mi  eftrella  inventad 
n-o  puedo  hablar  de  temor. 

Ladisl,  Para  quando! es  el  valor! 

Keyn.  Yá  mi  corazón  fe  alienta. 

Ladisl.  Salgamos  antes  que  lienta 
que  hay  en  el  jardín  mas  gente. 

Keyn.  Salgamos  ,,pues.  Van  fe  los  dorr 

Bolesl.  Impaciente 

eítoy  ,  porfaber-  quien  Tea 
eíle  hombre  ,  y  lo  que  defea. 
con  acción  can  imprudente; 

D.PfW.Vive  Dios  queeíloy  herido; 

Dentr.Reyn.  Soldados  ,  ha  de  la  guarda? 

Bolesl  A  qué  mi  colera  aguarda, 
que  a  elle  traydor  no  ha.  podido* 
dar  caíligo  merecido? 

P.Pf-i.MuertoYoy.  Valed’me  Cielos!  Cae 

Bolesl.  En  vano  fon  tus  defvelos, 
que  eílánmuylexos  de  aqui,, 
y  íi  fueres>  allá  afsi,. 
no  podrás  darme  mas  zelos. 

Dent.  Keyn  No  hay  quien  elcuche  mis  vozes? 

Dent.  Ladisl.  Quien  ha  llamado  es  fu  Aliezai 
entrad  todos  al  jardín, 
vueílra  oífadiaá  qué  efpera? 

SalenLadislaoyy  Soldados  con  hachas  encendidas. 

Bolesl.  Adondeellá  una  muger, 
que  eftaba  aqui  (grave  pena!  ) 
no  ha  en  inihnte?L¿í//'//.No  ia  he  viíltf 
entrar  ,  ni  falir  ,  cautelas 
á  difsimular  ,  que  importa. 

Sale  la  Rey  na  ,  corno  no  reparando  en  el  Rey* 

Keyn.  Es  muy  loca  inadvertencia, 
que  en  el  jardín  ,  mas  qué  miro! 

Vueílra  Alteza  ,  que  fe  prccia- 
de  galan ,  y  d^di^reto,, 
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y  con  las  Damas  obílenta 
la  atento  ,  en  lo  cortefano, 
lo  diferetoen  íu  obediencia, 
viene  ayrade  á  mi  jardin, 
á  dar  la  muerte  en  fu  esfera 
á  eífe  infeliz ,  cuya  fangre 
baña  de  Flora  la  arena, 
mezclando  con  los  rigores 
las  fragrancias  de  Amaltéa? 

Defmentir  me  importa  ,  Cielos,  Ap* 
de  mi  culpa  la  fofpecha. 

Regiílrad  eífe  cadáver, 
que  puede  fer  que  no  fea 
mortal  la  herida.  Ladisl.  Don  Pedro 
de  Guifán  es,  dura  eílrella! 

Reyna.  Don  Pedio?  Ladisl,  Si  ,gran  Señora* 

Reyna,  Mucho  liento  fu  tragedia. 

Bolesl,  Llevadle  vos,  Ladislao, 
por  fi  remedio  fe  encuentra 
á  fu  vida  ,  que  he  fentido 
el  difguílo  de  la  Reyna. 

Yo  no  sé  qué  difeurrir  Apart, 

en  eíle  cafo  ,  prudencia 
importa  tener  aíluto, 
con  recato  ,  y  con  cautela, 
halla  averiguarlo  todo: 

Llevadle  ,  pues.  Llevante  los  Soldados, 

Ladisl,  Mi  obediencia 
te  refponde  como  debes 
mucho  liento  que  la  eílrella  Apart . 
difpuíieíTe  ,  que  Don  Pedro 
pagaífe  con  fu  inocencia 
el  delito  que  no  tienes 
pero  quando  ella  fe  obílcnU 
en  favorecer  mi  amor, 
fuera  ingratitud ,  y  ofenfa 
no  agradecer  á  fu  influxo 
lo  que  mi  vida  le  cueíla.  Vafe, 

Rey*.  Mucho  me  avifa  eíla  muerte,  4p, 
y  fu  horror  trille  me  enfeña 
á  htair  de  eífe  Dios  vendado, 
las  aílucias ,  y  cautelas. 

Bolesl*  Eílár  la  Reyna  ,  y  fus  Damas  Ap * 

en  la  verde  Primavera 
de  eíle  jardin  ,  quando  baxa 
cerrando  con  fombras  denfas 
el  obfeuro  encortinado 
á  la  tachonada  efphera! 

Oir  claufulas ,  que  al  ayre, 
métricamente  alhagueñas, 


contra  el  Paftor% 

introducen  al  oido  "A 

del  amor  las  dulces  flechas! 

Oír  á  eíle  mifmo  tiempo, 
que  de  dos  pechos  obílenta»1 
pacifica  poífefsion, 
finezas  de  amor  tan  tiernas, 
que  me  obligó  á  tener  zelos, 
y  á  que  vengarme  quiíiera 
de  fu  atrevimiento  loco! 

Dar  vozes  dentro  la  Reyna, 
falir  luego  Ladislao, 
huir  la  Dama  difcreca, 
y  fer  Don  Pedro  el  herido, 
fin  que  conocer  pudiera 
quien  era  el  aleve  ,  injuílo, 
ni  menos  quien  era  ella. 

Reyn.  Si  acafo  el  Rey  ,  prefumiendo  Ap* 
con  fofpecha  ,  aunque  pequeña, 

(  pues  falta  á  lo  pofítivo 
aun  la  menor  evidencia) 
difeurre  ,  que  yo  he  podido 
confpirar  contra  fu  ofenfa! 

Aquí  conviene  fingir:  Al  Rey. 

parece  que  alguna  pena 
•  á  vuetlra  voz  embarazas 
una  vez  que  fe  defpliegan 
los  rayos  de  vueílro  Sol 
á  mi  viíla  ,  y  fu  grandeza 
inunda  con  fu  lucir 
lo  que  malquiíló  la  aufencia, 
no  es  razón  que  abrafen  ,  quando 
fon  luces  de  la  alta  efphera, 
que  alumbran  para  influir, 
y  no  abrafan  qual  centella. 

Bolesl.  Ello  tiene  gran  myílerio,  Ap, 
yo  apuraré  fu  cautela. 

Reyn.  No  merecen  mis  razones, 

Señor  ,  alguna  refpueíla? 

Bolesl.  Señora  ,  el  Cielo  es  teíligo, 
que  hago  a  mis  pafsiones  fuerza 
para  fer  fino  con  voss 
pero  mi  eílrella  ,  ó  lavueílra 
embarazan  mi  defeo, 
con  que  pretendo  dár  mueftras 
de  mi  cortés  rendimiento: 
quexaos  de  fu  influencia, 
que  yo  no  tengo  la  culpa 
de  lo  que  difpone  ella.  Vafe . 

Reyn,  A  quien  fino  á  mi  fe  ha  dicho, 

con  (fin  loca  inadvertencia,^ 

üri 


por  DonTbotnds  de  Añorbe  y  Cor  rege!. 


un  defengaño  como  efte? 

Aun  no  fuera  tanta  ofenfa 
el  engaño  ,  que  á  lo  menos 
evitaba  la  indecencia 
de  la  poca  eftimacion, 
con  que  mi  razón  dcfprecia. 

Vafe yy  Jálen  San  Efianislao  yy  Cajea* 
bél  de  camino. 

Cafcéb.  A  donde  ,  Señor  ,  á  pie 

caminas  con  tanta  prieífa?  * 

Un  Obifpo  de  Cracovia, 
folo  ,  y  á  pié  ,  no  es  decencia 
caminar  por  ellos  cerros. 

S.  Efta».  No  ,  Cafcabél ,  te  parezca, 
que  es  á  mi  eftado  indecente 
^caminar  á  pié  ,  que  fuera 
,  óifparate  el  confesarlo, 
quando  Chriílo  nos  enfeña, 
fiendo  Pontífice  Summo, 
con  fu  acoftumbrada  ciencia, 
i  caminar  a  pié  ,  y  folo: 

El  Evangelio  'nos  mueftra 
en  fu  Quaderno  Sagrado 
de  efta  verdad  la  experiencia; 
pues  nos  dice  ,  que  el  Señor, 
quando  fe  pufo  en  cfpera 
de  aquella  Samaritana 
junto  al  pozo  ,  fu  clemencia 
fe  femó  ,  que  fatigada 
Ja  Humana  Naturaleza 
fe  hallaba  ,  porque  el  trabajo 
á  todo  humano  molefta. 

Los  Apollóles  también, 
en  fagrada  competencia, 
íiguieron.  efta  doctrina, 
con  humildad  muy  íincéra. 

Cafcab.  Pues  yá  que  aquello  ha  de  fer, 
no  me  dirá. .  .  S.  Eftanisl.  Qué  limpieza! 

Cafcab.  Donde  vamos  por  aqui? 

S.  Eftan .  El  camino  nos  lo  mueftra, 
á  la  Quinta  del  Rey  vamos. 

Cafcab.  Válgame  Santa  Quiteria, 
donde  ella  Chriftina?  S.tftan.  Si. 

Cafe.  Pues, Señor, por  Santa  Elena, 
que  á  mi  me  dexes  bolver 
donde  efperar  mejor  pueda 
el  auxilio  del  martyrio, 
que  aora  no  me  hallo  con  fuerzas 
para  aguardar  pan  de  perro; 
y  afsi  ¿  con  yueftra  licencia^ 


me  bolveré.  S.  E/tan .  Donde  va? 
de  qué  fu  miedo  recela? 

Sígame  ,  y  nada  le  alfombre, 
que  Dios  poílra  la  fobervia, 
y  enfalza  al  Siervo,  que  humilde 
confia  en  fu  gran  clemencia.  Vafe; 

Ventr.  Dorot.  Efpera  ,  Señora  ,  aguarda» 

Cafcab.  Voz  de  Dorotea  es  efta, 
cerc;r  efta  la  Quinta  ,  andallo, 
buena  va  la  danza. 

Vafe  y  y  Jalen  Dorotea  y  y  Cbriftina  ll$rand$¿ 

Vorot.  Efpera: 

No  has  de  dar  algún  alivio 
al  fentimiento  ,  y  la  pena? 

Sufpendc  ,  Señora  ,  el  llanto. 

Cbrift.  Ay  de  mi  I  que  fon  tan  fieras 
mis  congoxas  ,  que  no  acierto 
á  fufpender  mis  querellas. 

Vorot .  Bien  sé ,  Señora,  que  el  Rey, 
llevado  de  tu  belleza, 
con  violencias  poderofas 
goza  tu  hermoíura  á  fuerza, 
trayendo  para  elle  fin 
tu  perfona  ( grave  pena!) 
á  efta  Quinta  ,  donde  el  Cielo, 
para  labrar  con  paciencia 
tu  virtud  ,  te  dio  en  dos  hijos 
dos  teftigos  de  la  ofenfa, 
que  el  Rey  comete  ,  indifereto, 
contra  la  Ley  (qué  imprudencia!) 
de  Dios ,  quien  por  fus  pecados 
eílo  fin  duda  nos  mueftra. 

Permitió  ,  que  los  Infantes 
mucho  tiempo  no  vivieran: 

Murieron  ,  y  aora  el  cuydado 
que  le  aflige  á  tu  modeftia, 
es  ,  no  faber  de  Lamperto, 
tu  efpofo  amado  (  qué  pena!  ) 

Yo  no  puedo  perfuadirte 
á  que  es  la  caufa  pequeña 
de  tu  mal;  pero  bien  puedo 
*  confolar  tanta  trifteza. 

Cbñft.  Dexame  con  mi  tormento, 
no  apures ,  no  ,  mi  paciencia, 
que  no  cabe  en  lo  que  lloro, 
del  dolor  la  menor  feña. 

Defdichada  fué  la  hora 
en  que  a  Polonia  (  qué  penal ) 

▼ine  ,  para  fer  del  tiempo 
la  mas  infeliz,  novela. 


•p  •  LaO'jtji 

Pluguiera  al  Cielo  ,  primero 
caüginofa  centella 
de  la  mas  preñada  nube* 
fuelle  mi  vida  materia 
.  de  fu  fuego  inexpugnables 
la  defdicha  afsi  no  fuera 
de  mi  yida  cruel  martyrio, 
ni  de  mi  cafa  la  afrenta. 

Ay  L «aipe rto  ,  eípolo  amado, 
donde  eftás  ?  Por  qué  me  dexas? 

N.o  .te  aufeiates  dulce  bien, 
que  el  amor  de  ti  fe  quexa. 

Rcfponde  dueño  querido, 
y  ñ  mi  voz  no  fe  acerca 
a  tu  oido  ,  yá  mis  voces 
al  viento  que  te  las  lleva, 
en  repetidos  fufpiros 
mi  dolor  fe  las  entrega. 

Sale»  al  paño  San  Ejfanislao  ,  y  Cafcabll. 

S.  h flan.  El  corazón  mas  de  bronce 
á  laftima  fe  moviera. 

Cafcab.  El  mió  yá  fe  enternece, 
como  fi  fuera  manteca. 

Cbrld,  Vete  de  aqui.  Dorot,  Yá  me  voy. 

Vafe  ,  y  file  Lamperfo  deVillanoy  q uedandefe  al 
paño, y  traer a  en  la  mano  un  puñal » 

Lamp.  Dicha  ha  lulo  ,  que  pudiera 
Regar ,  valido  del  trage, 
adonde  mi  honor  eípera 
iatisfacer ,  con  la  muerte 
de  Chriftina  ,  tanta  ofenfa 
como  a  mi  honor  ha  caufado, 
que  aunque  ella  culpa  no  tenga, 
es  inftrumento  por  donde 
mi  antiguo  honor  fe  defp recia. 

Y  yá  para  mi  venganza, 
defnues  que  el  Rey  me  deftierra 
de  fu  Corte  ,  y  de  fu  Rey  no, 
un  Excrcito  me  efpera, 
de  quien  foy  el  General, 
que  aftombro  pongo  á  la  Tierra: 

‘  Por  medio  de  un  jardinero 
he  llegado  á  aquella  efphera, 
y  yá  veo  á  mi  enemiga. 

S.Efian. Del  Cielo  la  alta  clemencia, 
á  cílorvar  nos  ha  traído 
un  eran  mal.  Cafe. El  Padre  fueña. 

C¿W//V  Elpáío  ,  el  Cielo  es.teftigo, 
que  mi  amor  no  te  hizo  ofenfa; 

Y  fi  el  Rey  pudo  ,  tyrano. 


tor.tr&  el  Va  flor, 

ufar  del  poder ,  y  fuerza, 
yo  no  pude  reíiftir 
de  fu  poder  la  violencia,  • 
y  mas  quando  por  mi  daño 
te  atifentó  tu  mifma  afrenta, 
y  él  coronó  fus  defeos 
por  la  poca  refiftencia 
con  que  fe  halla  una  muger, 
que  no  tiene  quien  defienda 
fu  honor :  Lampcrto  ,  mi  bien, 
por  qué  no  efcuchas  mis  quexas? 

Efpofo,  Señor,  mi  dueño. 

Sale  Lampert.  No  me  nombres  afsi ,  celia, 
que  vive  Dios.  La  amena*.*  con  un  puñalt 

Chri/t.  Cielo  Santo, 
es  iiufion  de  la  idea! 

Lamp .  Qué  te  affufta  ,  ni  fufpende,  « 

quando  tanto  me  defea 
tu  cariño?  Cbrifl .  Si  defeo, 
pero  me  caufa  eftrafieza 
eífe  azero  ,  y  eífe  trage. 

Lamp.  Eífa  duda  es  bien  pequeña, 
y  íi  no  lo  has  entendido 
fabe  ,  que  el  trage  demueftra 
mi  defgracia  ,  y  el  azero, 
que  en  la  venganza  que  efpera 
tomar,  dándotela  muerte 
ha  de  obftentar  fu  nobleza. 

Chrift.  Con  mi  muerte?  Por  qué  caufa? 

No  hay  quien  mi  vida  defienda? 

Lampert.  Quien  fufpenderá  mi  brazo? 

Retir  afe  Chriflina  adonde  eftd  E/lanislao ,  huyen * 
do  de  Lamperto  ,  /  al  tiempo  que  él  quiere 
executar  el  golpe ,  fale  el  Santo 
y  le  detiene. 

.5.  Eftanut.  La  Divina  Omnipotencia, 
el  poder  de  Dios  immenfo. 

Lamp.  Con  fu  poder  ,  mi  báxeza 
no  compite  :  Yo  me  rindo. 

Caf  ab.  Por  Dios ,  que  es  muy  buena  frefea 
andarfe  el  feor  matafiete 
efpantando  á  las  mozuelasí 

Lamp.  A  tus  pies  eftoy  poftrado. 

Arrodillafe  ,  y  dexa  caer  el  puñal . 

S.Eflaniil.  Alza  Lamperto,  no  temas. 

Sale  Dorotea  No  sé  que  ruido  he  fentido: 
mas  ay  de  mi !  Yo  eftoy  muerta. 

Cbrijt.  Bolvió  el  Cielo  por  mi  caufa. 

Cafcab.  El  Rey  fube  la  efcalera  Affufladi . 

Lamp.  En  peligro  grande  eftoy 

fi 


por  Don  Thomas  de  Anorle  ,  y  dorregíh 


fí  me  conoce.  CbriJÍ.  Que  pena! 

S.  E/htn,  No  hay  donde  pueda  encubierto 
eftár  ,  porque  no  le  vea? 

Che;/?.  No  puede  fer  fin  íer  viílo. 

Cafcab.  Dcípachemos  ,  que  ya  llega. 

CkríJL  Atravefar  no  es  poísible 
el  corredor  ,.  fin  que  fea 
vifto  del  Rey  S.Efian.  Pues  el  Cielo 
lo  remediara,  paciencia. 

Salen  el  Rey  ,  Ladislao  ,  y  Soldados, 

Bolesl»  Aquí  vos  Eftanislado? 

S .  E/ianisl.  Si ,  Señor,  aqui  he  llegado  fc 
á  tiempo  >  que  mi  perfona, 
á  honor  de  vueftra  Corona, 
os  hizo  el  mayor  férvido. 

Boles i.  De  éi  íolo  efpero  el  indicio» 

„  para  premiar  tu  lealtad. 

S .  1 Efian,  Repare  tu  Mageftad 
efle  azero  ,  que  entre  flores, 
abriga  en  varias  colores 
el  mortífero  veneno: 

Pues  eííe  de  furias  lleno, 
confpiró  contra  la  vida 
de  Chriflina  ,  y  atrevida 
la  mano  infiel  ,  fin  tardanza, 
procuró  injufta  venganza, 
fi  á  efte  tiempo  con  mi  brazo 
fu  defdicha  no  embarazo. 

Boles!.  Por  mi  Corona  Sagrada, 
que  ha  de  íer  bien  caftigada 
tan  loca  refolucion: 

Avrá.mas  fiera  trayeionf 
Quien  fue  cífe  traydor  VafTallo? 

Lamp.  En  un  ligero  ¿avallo, 
garzota  de  nieve  ,  y  pluma, 
hijo  del  Bóreas,  en  fuma, 
aborto  del  va  o  viento 
montó  ,  y  aun  el  peníamiento 
alcanzarle  no  podía, 
que  volaba  ,  y  no  corría. 

Bolesl.  Y  vos  quien  fois>  Lamp»  Dura  eftrella! 

Ckñft»  De  ella  Primavera  bella 
es  Jardinero  Mayor. 

Bolesl  Turbado  efiais.  Larnp»  Gran  Señor, 
es  refpeto  que  fe  debe  * 
a  tu  Mageftad.  Há  aleve!  Ap, 

Bolesl .  Conocer  quiero  ella  cara. 

$ .  Efian.  Aqui  todo  fe  declara 
fi  no  fe  pone  remedios 
quiero  ufar  de  aqueíte  medio; 


*1 

Tu  Mageftad  fe  ha  olvidado 
de  la  palabra  que  ha  dado, 
á  lo  que  yo  he  prefumido. 

Bolesl .  Muy  mal  lo  haveis  entendido; 
no  me  he  olvidado  ,  y  quifíera, 
que  el  mundo  todo  eftuviera 
debaxo  de  mi  poder, 
para  que  lo  que  á  ofrecer 
llegue  fe  cumpla.  Empeñada 

vueftra  Real  palabra ,  en  nada 
me  queda  yá  que  dudar; 

Lo  que  vos  me  haveis  de  dar 
es  conveniencia ,  Señor, 
de  vueftra  fama ,  y  honor; 
y  afsi ,  folo  lo  que  os  pido, 
humilde  á  elfos  pies  rendido, 
es ,  que  á  Chriftina  apartéis 
de  vos  ,  y  que  la  dexeis 
que  viva  con  fu  marido, 
que  por  ello  perfeguido 
fe  halla  de  vos  ,  defterrado, 
ofendido  ,  y  ultrajado: 

Si  no  os  mueve  á  compafsion 
fu  defgracia  ,  otra  razón 
hay  de  mayor  confequencia; 
y  es  ,  que  de  Dios  la  clemencia, 
que  halla  aqui  con  vos  ha  uiado, 
de  tanta  culpa  enojado, 
previene  con  fu  jufticia 
el  caftigo  á  tal  malicia. 

Bolesl .  De  eífa  materia  no  h'ableis, 
fi  mi  gracia  pretendéis. 

S,Eftanisl.  La  gracia  de  Dios  pretendo, 
que  fu  gracia  ,  á  lo  que  entiendo, 
es  la  que  debo  bufear^ 
fin  que  llegue  á  defpreciar 
la  vueftra  ,  que  eres  mi  Rey, 
que  afsi  lo  manda  la  ley, 
y  para  cumplir  con  todo, 
como  á  mi  Rey  ,  de  elle  modo 
vueftra  perfona  venero; 
y  como  Juez  aora  efpero 
caftigar  feveramente 
el  delito  ,  que  imprudente, 
faltando  á  la  integridad, 
comete  tu  Mageftad. 

La  Iglefia  para  efto  tiene 
las  Cenfuras  que  previene; 
y  yo  en  lu  nombre  os  avifo, 
que  ferá  cafo  predio* 

6  que 


La  Oveja  centra  el  Pafior; 

á  Polonia,  de  tal  modo, 
que  ePá  ultrajado  en  el  todo 
la  Real  Purpura,  y  Diadema 
de  la  MagePad  Supremas 
y  íiendo  afsi,  á  mi  me  toca, 


i¡? 

que  le  valga  del  rigGr, 
quando  no  bgPa  el  amor. 

Bolesl.  Vive  Dios,  que  la  paciencia 
me  falta,  y  vuePra  imprudencia 
caPigue  con  mi  valor. 

Ignoráis,  que  foy  Señor 
de  Polonia, y  que  mi  nombre, 
para  que  el  Mundo  fe  alfombre, 
es  de  elle  Reyno  el  honor, 
y ~del  contrario  terror? 

Ruña,  y  Panonia  rendidas 

en  encuentros  reperidas 

lo  dirán,  ytemerofo, 

de  mi  amiftad  codiciólo 

el  Emperador  Otón 

también  lo  dirá,  en  la  acción 

con  que  á  ella  Provincia  ha  honrado 

con  el  Titulo  que  ha  dad© 

de  Rey  á  mis  SucceíTores 

con  tan  crecidos  honores. 

Si  ello  ignorar  no  podéis, 
como  injuP©  procedéis, 
loco,  infame,  y  atrevido, 
entre  villanos  nacido, 
hombre  ruin, de  infame  caifa, 
cuya  perfona  no  baila 
parafer  PaPor  Sagrado, 
fino  es  para  que  el  ganado 
mas  immundo  guarde,  en  tanto 
que  aprende  con  fu  Rey,  quanto 
refpeto  debe  tener. 

Ladisl.  Que  indifereto  proceder! 

Lamp .  Que  elfo  á  un  Obifpo  fe  diga! 

Cbrlfi .  Señor,  tu  furor  mitiga. 

Dorot.  Qué  endiablado  !  que  fevéro! 

Cafe,  Dexudle,  que  ePá  hecho  un  cuero. 

S.Eftanisl.  No  ignoro  la  reverencia 
con  que  debe  en  tu  prefencia 
el  Vaífallo  hablar  rendido: 
a  elfo  faltar  no  he  podido, 
mirando  mi  obligación, 
que  una  cofa  es  la  atención, 
que  fe  debe  á  tu  Corona, 
y  el  caPigar  tu  Perfona 
es  muy  diPinto  ,  pues  hallo, 
que  fi  yo  prudente  callo, 
porque  eres  Rey  Soberano, 
mi  diísimulo  es  en  vano, 
quando  elpublico  pecad© 
ñeñe  ya  cfcaadal^ad© 


viendo  cu  prudencia  poca, 
hacer  al  Mundo  cePigo,  _ 
que  tu  pecado  caPigo, 
como  MiniPro  Sagrado, 
para  ePe  fin  ordenado. 

Y  aunque  quexarme  pudiera 
que  conmigo  fe  hiciera 

tal  genero  de  deíprecio, 
no  lo  hago  ,  pues  folo  aprecio 
la  honra  de  Dios  ,  y  el  provecho 
de  tu  endurecido  pecho. 

David  fue  Rey  Poderofo, 
y  el  Prophera  prodigiofo 
de  Natán  ,  fu  culpa  clara 
le  dixo  en  fu  mifma  cara. 

Moyfés  ,  al  Rey  Faraón 
caPigó  laíinrazon 
de  que  libertad  no  dieífe 
al  Pueblo  de  Dios,  éhicieífe 
lo  que  el  Señor  le  mandaba. 
ElBautiPa  predicaba 
contra  Herodes,  Rey  Tyrano, 
que  la  muger  de  fu  hermano 
aun  no  ePuvo  libre  dél. 

El  gran  Propheta  Samuel, 
al  Rey  Saúl  reprehendió. 

Ap .  San  Ambrofio  caftigó 

Af>*  a  Theodofio  Emperador, 

y  á  Nabucodonofor, 

Daniel,  Propheta  Sagrado. 

Y  afsi,  Señor,  mas  templado, 
aunque  Propheta  no  foy, 
atiende,  que  folo  voy 
buícando  tufalvacion, 

y  una  firme  contrición 
del  pecado  cometido. 

Si  ePais,  Señor,  ofendido 
de  que  os  reprehenda  mi  labio, 
reparad  atento,  y  fabio, 
que  es  ePami  obligación, 
y  no  os  dexa  la  paísion 
conocer  la  potePad, 
que  tiene  mi  Dignidad, 
en  muchas  cofas  mayor, 
que  la  ¿  porqus  §1  Se¿or 


Don  Tbomás 

difpufo,  queeftén  los  Reyes 
obedientes  á  las  leyes, 
y  también,  fi  es  menefter, 
fe  les  deba  reprehender. 

Y  ais  i,  Señor,  teme,  y  llora, 
de  Dios  la  piedad  implora, 
apartate  de),  pecado, 
que  efta  colara  ti  irritado 
aquel  Dios,  cuya  clemencia, 
moftrando  efta  fu  paciencia, 

Ea,  Señor,  á  qué  eíperas? 
no  aguardes  que  eíTas  Eípheras 
fe  traftornen  aúna  voz, 
y  venga  un  rayo  veloz 
contra  tu  vida:  repara, 
que  contra  ti  fe  declara  ^ 

el  Cielo  con  el  caftigo. 

Efto,  Señor,  os  lo  digo, 
porque  lepáis,  que  es  precifo, 
íi  no  os  enmienda  mi  avilo, 
ufar,  qual  Paftot  Sagrado, 
deJadionda,  y  del  cayado, 
caque  ella  bien  entendido 
el  caftigo  merecido, 
qucá  la  oveja  fe  le  debe. 

BolnL  Injufto,  tyrano,  aleve, 
hypocrita  fementido, 
como,  di,  te  has  atrevido 
á  decir,  fin  advertencia, 
y  con  olfada  imprudencia, 
que  y q  he  de  fer  caftigado 
con  fa  honda,  y  el  cayado?* 

Viftiendo  tu  alegoría 

de  virtud  faifa  elle  día, 

fin  reparar,  que  la  oveja, 

aun  la  vida  que  te  dexa, 

ha  de  intentar  con  tu  muerte 

el  caftigo  de  tal  fuerte, 

que  el  Mundo  me  ha  de  llafnar, 

fi  te  llego  á  caftigar, 

la  Oveja  contra  el  Paftor. 

S.Eflan .  No  tengo,  feñor,  temor 
á  tus  amenaza*  fieras; 

y  fi  eífe  error  cometieras,  1 

para  mi  la  dicha  fuera, 
pues  mi  fangre  fe  vertiera  . 
por  honra,  y  gloria  de  Dios. 

Bolesi.  Pues  como  habíais  afsivos? 
muera  eífe  aleve  traydor. 

Í£ií*d fr J vafe  elSlo, 
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3.  Stanisl .  Eftá  conmigo  el  Señor, 
y  nadie  ofenderme  puede. 

Bolesl.  Que  fifi  caftigo  fe  quede! 

Un  mongibelo  en  el  pecho 
tengo  de  bolcanes  hecho. 

Que  me  abrafo  ,  que  me  quemo, 
mi  tormento  es  en  extremo 
mayor,  que  el  de  aquel  ReyGrieg* 
Oreftes,  en  cuyo  fuego 
le  aumentan  nuevas  injurias 
a  fu  corazón  las  furias 
infernales :  Que  me  abrafo. 
Lamper.QabeftrmezzlLadisl.  Raro  cafo! 
Boles!,  Ola?  Ladisl .  Mande  V.  Alteza. 

Bolesl,  Iréis  luego  con  prefteza, 
y  á  Jacobo  bufeareis, 
y  de  mi  parte  diréis, 
que  efté  en  Palacio  temprano 
efta  tarde,  y  á  eífe  vano 
Obifpo,fiempre  indifereto,  . 
le  diréis  por  mi  Decreto, 
que  afsifta  á  la  mifma  hora, 
que  hemos  de  vér,fi  es  que  ahora 
*  hallándole  perfeguido,  * 

estanfanto,  y  entendido. 

Ladisl.  Es  Jacobo  de  Guifán 

á  quien  tus  ordenes  van  ?  Bolesl. El  mifme. 
Ladisl.  Ya  te  obedezco.  Vafe  con  los  Soldad, 
Bolesl.  Si  es  que  tu  favor  merezco, 
folo  pido  átu  prudencia 
perdón,  de  que  en  tu  prefoncia 
me  haya  dexado  llevar 
del  enojo,  que  á  caufar 
vino  el  Obilpo  atrevido, 
y  porque  vea  que  ha  fido 
fu  amenaza  fin  provecho, 
en  mi  camara  ,  y  mi  lecho 
has-  de  afsiftir  efta  noche: 

Decid,  que  acerquen  el  coche.  A  Lampert. 

Lamp  Que  ello  confienta  mi  eludía! 

Bolesl.  Ven,  ó  dulce  prenda  bella! 

No  vás  adonde  he  mandado? 

Lamp.  No,  feñor,  porque  me  ha  dado» 
en  repetir  un  dolor, 
que  no  me  oexa  valor 
para  poderme  mover. 

Bolesl.  Mas  afsi  podre  ofrecer 
á  mi  dueño  fobeiano: 
dame,  bien  año,  la  mano. 

CbriJL  En  la  Quinta,  gran  fenol** 
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quiíiera  quedar.  Hele 7.  Mi  amor 
.lo  contrario  me  aconieja.  Vanfe. 

Larnp .  Para  quando  el  Cielo  dexa 
los  rayos  que  ha  fabricado, 
íi  mi  vida  ha  perdonado?  Tafe. 

Sale  Jacob.  A  Palacio  foy  llamado, 
y  aunque  dudo  para  qué, 
yo  bien  coníidero  ,  que 
en  ello  nada  be  ganado. 

Que  un  Rey  ,  y  Rey  tan  tyrano, 
que  á  mi  abuelo  dio  la  muerte, 
mi  enemigo  es, pues  me  advierte, 
quando  le  befóla  mano, 
que  ella  ha  íido  el  inílrumento 
de  tan  grande  iniquidad, 
y  entonces  la  lealtad 
no  es  amor  ,  fino  escarmiento. 

Yá  há  tres  años  que  murió 
el  noble  Pedro  Grifan, 
pero  nunca  morirán 
los  honores  que  adquirió. 

El  coloquio  de  efta  tarde, 
eftylo  en  Polonia  ufado, 
con  que  á  los  Reyes  le  ha  dado 
fu  permifo  (  haciendo  alarde 
Polonia  de  fu  lealtad  ) 
para  que  el  Rey  pueda  ufar 
en  premiar  ,  ó  en  caíligar, 
con  entera  libertad 
de  fu  poder  ,  es  de  fuerte, 

■  <lue  no  queda  apelación, 
aunque  obre  el  Rey  fin  razonj 
y  fi  él  le  Semencia  á  muerte, 
aunque  confite  fu  inocencia, 
porque  lo  ha  mandado  el  Rey, 
fin  Dios  ,  fin  razón,  ni  ley, 
executan  la  fentencia* 

Ella  ley  eftablccida 
en  Polonia,  es  tan  guardada. 

Como  la  Ley  mas  Sagrad* 
temida,  y  obedecida. 

Con  que  fiyo  me  atreviera 
a  ir  oy  contra  fu  güilo, 
hiciera,  julio  ,  óinjuílo, 
lo  que  bien  le  pareciera. 

Tocan  caxayy  clarinyy  falen  el  Re/ Soldados 
.Yá  parece  que  ha  venido, 
aqui  le  quiero  efperar. 

Dadme  los  pies  á  befar. 

Bolcl.  JacobQjfcais  bien  venido. 


La  Oveja  contra  el  Pajlor ; 


Jacob.  Siempre  lo  esquíen  merece 
llegar  áLcfar  tus  pies. 

Boles'..  A  qué  efperas?  Llega,  pues, 
á  mis  brazos.  Jacob.  Mucho  crece 
con  tal  favor  mi  humildad. 

Bolesl .  Honraste  aguardan  mayores, 
y  en  mi  gracia  los  favores 
aííeguran  tu  lealtad. 

Áb raz.u i e yy  e fiaran  ai  paño  S.  Ejlan.y  Cafcabél* 

Cafe.  No  ves  como  abraza  el  Rey 
á  Jacobo  de  Guifan? 

S .  E/ian.  En  él  las  honras  eftán 
con  propriedad,y  con  ley. 

Jacob.  Vueítroeíclavo  foy  rendido. 

Adonde  irá  á  parar  ello?  Ap. 

Boles'..  Encr*  en  mi  quarto,que  prello 

veras,  que  tu  íolo  has  finio  Entrafe  >yf<*l* 
á  quien  mis  íécretos  fio. 

Cafe.  Quando  el  Rey  efta  hecho  un  perro, 
que  ce  quifiera  matar, 
le  vienes  oy  a  buícar, 
faltando  de  cerro  en  cerro? 

No  es  ello,  Señor,  pecado? 

•  S .  Ejíaml .  No  es  pecado,  Caicabcl, 
porque  yo  ,  llamado  dél 
aquí  vengo  ,  con  cuidado 
de  obedecer  en  lo  julio, 
que  me  quifiere  mandar, 
que  es  mi  Señor  natural, 
aunque  fea  Rey  injullo. 

Salen  el  Rey  con  unos  Me  morí  ales  en  la  manoi 

Jacobo  ,  Ladislaoyy  Soldados.  Sientajeel  Rey 
teniendo  wefa  di  i  ante. 

Boles l.  Ya  que  no  pueda  en  la  vida,  Ap. 
me  he  de  vengar  en  lu  hacienda, 
fin  que  de  mi  nadie  entienda, 
que  hay  malicia  prevenida. 

Leed  elfos  Memoriales, 

Jacobo  .Jacob.  Yá  te  obedezco.  Tórnalos. 
Aunque  fu  gracia  merezco,  -  Ap . 

me  prometo  muchos  males. 

Cafe  El  Rey,  que  aqui  ce  ha  llamado, 
para  qué  Será?  S.  Eft.  No  sé. 

Lee  Jacob,  El  Almirante  J  ofe, 
dice,  que  fe  halla  alcanzado, 
por  fus  cortos  medios.  Bolesl .  Bailes 
que  le  den  dos  mil  ducados 
fn  oro,  muy  bien  pagados, 
y  que  defpues  que  los  galle, 
que  me  avife.  Jacob.  Aqui,  feiior, 

. .  '  '  .  ÍC 
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fe  querella  una  muger,  No  habíais?  S.  Eftanisl.  Oíd  mi  defeargo* 

de  Menceslao,  que  hacer  Mucho  (lento,  y  no  por  mí, 

la  quifo  fuerza  á  fu  honor.  el  fer  citado  oy  aqui: 

Bolesl. Dirá  que  quiere  cafarfe.J4r9t.Si  feñor.  íientolo,  por  ver  el  cargo, 

Bolesl.  Y  eftá  prefo?  Jacob.  Prefo  cftá.  en  que  os  haveis  incluido. 


Bolesl.  Solo  por  edo? 

Mando,  que  falga  á  paffearfej 
y  no  juzguen,  que  es  injuíto, 
que  una  muger  recatada 
nunca  pudo  fer  forzada, 
fi  no  fuera  por  fu  gufto. 

Jacob.  El  Memorial  qucfe  figue, 
es  una  querella  juila, 

(  mejor  dixera,  que  injufta)  Ay. 

contra  el  Obifpo ....  Bolesl.  Profigue. 

Jacob.  De  Cracovia.  Bolesl.  Y  que  contiene? 

Jacob.  Que  á  fu  Igleíia  ha  vinculado 
una  heredad  de  mi  Abuelo, 
y  con  indifereto  zelo 
afirma,  que  la  ha  comprado, 
fin  tener  de  ello  eferiptura, 
ni  teíligos  que  lo  abonen, 
á  mi  derecho  fe  oponen 
fin  haver  caufa  fegura. 

Pues  (Sendo  yo  el  heredero 
de  Don  Pedro  deGuifán, 
la  poiTefsion  no  me  dan ; 
de  tu  Mageftad  efpero 
mande,  pues  ella  prefente 
Eftanisiao  ,  que  atento 
mueílre  el  papel ,  ó  inftrumento 
de  la  venta. BoiesUEs  muy  decente 
vueílra suplica;  y  afsi, 

Eílanislao  refponda. 

Cafe.  Ella  la  refpuefta  honda; 
quieres  que  yo  hable  por  tí? 

Mira  al  Cielo  el  Sanroy  como  ea  Oración. 

Bolesl.  Ya  mi  engaño  fe  ha  logrado: 
él  eferiptura  no  tiene; 
y  pues  mi  induílria  previene, 
que  en  mi  Tribunal  citado 
fea  por  Jacobo,  y  tengo 
los  teftigos  prevenidos, 
de  que  callen  advertidos, 
vengarme  afsi  dél  prevengo. 


porque  hay  teftigo  abonado, 
que  tachado  nunca  hafido, 
de  como  á  mi  fe  ha  venido 
la  hacienda,  y  que  la  he  pagado. 

Bolesl.  Y  donde  ella  eííe  ceftigo? 

S.  E/lan.  Yo  á  traerlo  me  prefiero: 

En  cu  piedad  folo  efpero,  Af . 

Dios  immenfo,  pues  configo, 
que  alaben  todos  tu  nombre. 

Boles!.  Decid  quien  es  al  momento, 
decidlo;.  Qué  fentimiento! 
quien  ha  de  fer?  S.Eflan. No  os  affe  bre 
oir  decir,  que  ha  de  fer 
Don  Pedro  de  Guifán  mifnoo, 
para  terror  del  Abifmo, 
y  gloria  del  gran  poder 
de  Dios  ,  cuya  re&itud 
no  quiere  que  la  verdad 
la  fofoque  la  maldad, 
hija  de  la  ingratitud; 
y  afsi,  tres  dias  te  pido 
de  plazo,  y  á  tu  prcfencia, 
mediante  la  gran  clemencia 
del  Señor,  ferá  traído 
a  tu  Tribunal.  Bolesl.  Si  es  effo, 
y  el  muerto  lo  ha  de  decir.  Hace  mofa , 
primero  quiero  reir  y  [ele  vanta, 

de  tu  juicio  el  poco  fefío. 

El  plazo  que  has  feñalado 
eftá  aceptado  por  mí; 
y  pues  lo  has  de  traer  aqui, 
yo  (eré  el  intereífado, 
de  tener  junto  á  mi  un  Santo 
de  virtud  tan  fingular. 

Cafe .  De  oírlo  llego  á  temblar. 

Jacob.  Su  voz  me  ha  infundido  eípaHtO. 

S. Eft¿n.  Ya  verás  el  gran  poder 
del  Omnipotente  Dios. 

Bolesl.  Y  a  veo,  que  folo  vos  Riyendofe . 

puede  un  milagro  ofrecer.  Vanfe  todos. 
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Lá  Oveja  contra  el.  Pa.flory 
JORNADA  TERCERA. 

CorrUndofe  ¡a  cortina  fe  vera  un  Sepulcroytmitado  de  marmol  blanco^ 
con  fus  remates  y  y  el  adorno  de  bayetas  negras  ,  y  falen  S.  EJia- 
nislaoy  Ladislao ,  Cafe  abe  l,  y  Soldados  de  acompañamiento . 

Ladisl,  A  fer  teftigo  vengo  ,  Eftanislao, 
porque  aísi  me  lo  ordena  Boleslao, 
del  portento  que  tienes  ofrecido. 

S,EftanisL,&zús  (o  Ladislao!)  bienvenido, 
que  yo  eílimo  que  el  Rey  te  haya  nombrado 
para  efte  efed®  i  atiende  con  cuidado: 

Há  de  ella  lofa  fría, 

que  es  del  Julio  delcanfo  ,  y  alegría? 

Há  de  elle  obfeuro  centro  ,  y  cárcel  trille» 
adonde  no  refiíte 

la  iobervia  de  Cetros  3  y  Coronas, 
ufando  de  igualdad  con  las  períonas 
de  alta  efphera  ,  y  de  baxo  nacimiento? 

Há  del  fúnebre  opaco  monumento? 

En  el  nombre  de  Dio$,quT es  Uno, y  Trino,, 

Padre,  Hijo,  y  Efpiritu  Divino, 
cuya  EíTencia  los  Angeles  adoran, 
y  los  Hombres  fu  nombre  Sacro  imploran, 
mando,  que  abriendo  tus  entrañas  duras, 
defplomes  á  mis  pies  6us  cerraduras. 

Cayendo  los  remates  del  Sepulcro  >y  apartandefs  la  lofa  que  le  cubre , 
fe  vera  d  D. Pedro  Guifen  armado  ¡y  con  MantoCapitular . 

Ladisl .  Qué  milagro!  Unos.  Qué  aílombro!  Otros .  Qué  portentol 
Qafcab .  Yá  mis  tripas  vaciaron  el  luftento. 

S.  Eftanisi.  O  tú  ,  Don  Pedro  de  Guifán  ,  que  habitas 
elle  deícanfo  ,  en  donde  folicitas 
olvidar  elle  mundo, 

y  gozar  de  aquel  bien  ,  que  es  íín  fegundo: 

en  virtud  de  obediencia, 

yo  te  mando  faiir  á  mi  prefencia., 

en  el  nombre  del  Padre  ,  íiempre  afable,  Echale  la  bendición. 
del  Hijo-, y  del  Efpiri.u  Irufible, 
porque  defiendas  la  verdad  que  figo, 
y  feas  en  mi  caula  fiel  teftigo. 

D.  Ped.  Tu  mandato  obedezco.  Levantafe . 

que  yá  por  tu  Oración,  de  Dios  merezco 
licencia  de  falir  á  nueva  vida, 
porque  tu  fama  quede  defendida. 

Ladisl .  Eftraño  alfombro!  Scld  HuyamoSiC^/carRYo  el  plumero. 

faludable  el  confejo  feguir  quiero. 

S. Efanisl. Adonde  vais, amigos? 

Cafe.  A  echar  el  miedo  por  aqueífos  trigos. 

S.  Eflanisl.Veny  Don  Pedro,  conmigo. 

D.  Ped.  Obediente  tus  ordenes  oy  figo. 

S^Ejianisl.  Bendito  fea  el  Dios,  que  tan  piadofo 
ufa  de  fus  piedades  generqfo.  Vanfe. 

ZJgj 
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Llevando  de  la  mano  San  Ejianislao  a  D  Pedro , 
fe  entran  3y  falen  el  Rey  3y  Jacobo  ,  que  trae  un 
pliego  3y  memoriales  en  la  mano3y  el  Rey  fe  Jienta . 
Jacob .  En  eftc  pliego,  Señor* 
avifan  á  Vueftra  Alteza, 
que  prevenga  fu  grandeza 
con  esfuerzo,  y  con  valor, 
por  la  guerra,  que  el  Ruíiano 
coligado  con  Panonia, 
amenazan  á  Polonia, 
fiendo  General  ufano 
Lamperto,  cuya  oífadia 
traydoramente  ha  jurado, 
que  áfangre,  y  fuego  vengado 
ha  de  quedar  aquel  dia, 
que  en  vueftra,  vida.  Bol,  No  mas, 
y  no  penfeis  que  me  irrito, 
que  pues  yo  el  honor  le  quito, 
no  puedo  vengarme  mas. 

Jacob .  Ellos  memoriales  creo 

que  hablan  á  un  aífumpto  mifmos 
de  dudas  foy  un  abifmo  a p . 

Bolesl,  Decid,  pues,  que  yá  defeo 
el  faber  lo  que  contienen. 

Jacob.  Son  quexas  contra  tu  Alteza 
demugeres.  Bolesl.  Es  limpieza, 
que  á  fu  codicia  previenen 
con  fantaftica  ilufion. 

Decid  que  íi  quieren  bodas, 
yo  me  cafaré  con  todas,  * 
íi  facan  difpenfacion. 

Que  a  mi  mas  cuerna  me  tiene 
el  tener  donde  efeoger, 
aunque  ello  no  viene  á  fer 
remora,  que  me  detiene, 
que  difpenfo  quando  quiero 
lo  que  me  tiene  mas  cuenta, 
y  lo  que  mi  güilo  intenta, 
que  difpenfé  nadie  efpero. 

Jac.  Peor  hombre  que  elle  en  el  múñete, 
es  cierto  que  no  le  ha  havido, 
ni  en  lo  lafeivo  ha  tenido 
quien  pueda  fer  fu  fegundo. 

Bolesl.  En  qué  havrá  parado  el  cuento 
de  la  promeffa,  que  necia 
hizo  el  Obifpo,y  defprecia 
mi  proprio  conocimiento? 

Los  tres  dias  fe  han  cumplido, 
y  el  muerto  no  ha  refollado, 
bien  el  Obligo  ha  que  dad  04 
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por  Dios ,  que  el  milagro  ha  fido 
conforme  yo  le  efperaba. 

Jacob.  Todo  el  Pueblo  ,  como  á  Santo 
le  venera  ,  y  por  lo  tanto 
nadie  el  milagro  dudaba:' 

Q«é  mal  mi  temor  refifto!  Ap» 

Dent.voi  <?í.Fuera,fuei  a,  quita,  apar  ta. 

Salen  la  Rey  na  , y  Cbri/tina3  cada  una  perfa 
lado  3y  Dorotea. 

Reyn.  Con  novedad  ,  que  es  tan  alta. 

Cbrift .  Por  la  novedad  que  he  vifto. 

Reyn.  Vengo  á  faber  el  motivo. 

Cbri/l.  A  faber  la  caula  vengo: 

la  Reyna  ,  yo  me  detengo.  Ay. 

Reyn.  Chriftina  ,  rigor  efquivo!  Ap. 

Dent>\  S.  Ejlan.  Enerad  todos  fin  temor, 
que  es  bien  prefentes  efteis. 

Soldad.  Huyamos. 

Salen  huyendo  los  Soldados ,  Cafcabél  >  y  Ladif- 

lao  3y  el  Santo  que  trae  de  la  mano  d  Don  Pedro , 
/  el  Rey  fe  levanta  affujlado. 

Bolesl.  Que  es  lo  que  hacéis? 

Quien  os  figue?  Efian.  Yo,  Señor. 

Bo  lesl.  Qué  maravilla  tan  rara! 

Vive  Dios  que  eftoy  turbado. 

Jacob:  Yo  eftoy  abierto,  y  pafmado, 
y  mas  fi  aorafe  declara 
mi  malicia,  Reyn.  Qué  portento! 

Cbri/l.  Qué  pzCmolLadisl  Qué  admiracionl 

Cafe.  Qué  miedo!  Dorot.  Qué  confufion! 

Cafe.  No  puedo  echar  el  aliento. 

J.  Eftan  Buelvete  á  Tentar  ,  Señor, 
y  recóbrate  del  fufto. 

Bolesl.  No  puede  darle  difgufto 
cofa  alguna  á  mi  valor. 

S.  Eflan.  hl  teftigo  prometido 
traygo  ,  Señor  ,  á  tu  Audiencia, 
para  q  ie  él  en  tu  prefencia 
diga  ,  c®mo  me  ha  vendido 
del  Pretavino  la  hacienda, 
que  yo  el  dinero  le  he  dado, 
y  que  eftá  de  mi  pagado , 
porque  el  mundo  afsi  lo  entienda. 

D.  Ped.  Cortefanos  ,  efcuchad: 

Rey  de  Polonia  ,  engañado, 

oye  mi  voz  con  cuidado, 

faldrás  de  tu  ceguedad.  ,  ' 

Si  yo  fui  refucitado 

á  la  vida  nuevamente, 

*  • 

es  milagro  omnipotente, 
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con  que  Dios  ha  difpenfado 
contra  el  curio  regular, 
por  la  suplica  rendida 
de  Eftanislao,  cuya  vida 
es  de  virtud  fíngular. 

Que  con  Dios,  puede  fu  ruego 
tanto, que  oy  fe  ve  bien  claro 
con  un  milagro  tan  raro, 
de  fu  caridad  e!  fuego. 

Mandado  ha  fido  de  Dios 
á  tu  Tribunal  venir, 

^ara  que  pueda  decir 
delante  del  Pueblo,  y  vos, 
que  yo  la  heredad  vendí, 
en  el  pago  Petravino, 
y  que  Eftanislao  previno 
el  precio  que  recibí. 

Que  no  fe  hizo  la  efcriptura 
por  mi  muerte  acelerada, 
y  que  fue  muy  bien  pagada, 
y  ella  es  la  verdad  íegura, 
que  afirmo,  como  teftigo, 
delante  del  mundo  todo, 
y  que  no  hay  por  ningún  modo, 
razón  contra  io  que  digo. 
Derecho  ninguno  tienen 
á  la  heredad  ¡nis  parientes, 
y  las  quexasj  que  imprudentes, 
con  artificio  previenen 
a  Hftanisiao,  el  Señor 
ha  de  caftigar  íc vero, 
fi  renitencia  orimero 

i  i 

no  hacen  de  fu  torpe  error: 

Y  tu,  Jacobo, engañado, 
que  á  un  Varón  tan  fanto,  y  jufto, 
le  has  dado  tanto  difgufto, 
pues  por  todos  has  hablado, 
ház  por  codos  penitencia, 
porque  es  tu  culpa  mayor, 
quando  has  tenido  valor 
para  tan  grande  imprudencia. 
Los  teftigos  que  han  callado 
la  verdad  de  lo  que  vieron, 
también  cómplices  fe  hicierofl, 
y  pagarán  fu  pecado. 

Ello  os  avilan  mis  vozes, 
efto,  Boleslao,  os  prevengo, 
mirad,  que  á  deciros  vengo 
aquellas  penas  atroces, 
que  en  el  calabozo  obfcuro 
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del  infierno  fe  toleran," 
donde  al  pecador  efperan 
con  el  martyrio  mas  duro. 

Haced  codos  penitencia, 
que  el  perdón  alcanzareis, 
y  del  Señor  gozareis, 
de  fu  Reyno,  y  fu  clemencia. 

Jacob,  Yá  conozco  mi  delito, 
y  de  él  quificrafacar 
lagrimas  para  llorar, 
conforme  las  necefsito. 

Y  afsijfeñor, yo  me  aparto.  AlRej. 
de  tan  injufta  querella. 

Bolesl,  Qué  infelice  que  es  mi  eftrella! 

Vive  Dios,  que  he  de  hacer  harto 
en  i: ¡'simular  mi  enojo; 

Que  querrá  el  Cielo  de  mi, 
q*ic  con  milagros  afsi 
quiere  corregir  mi  antojo? 

Cafe  Pujos  debe  de  tener 
el  Rey,  fegun  fe  menea. 

Boles!.  Abfoluto  dueño  fea, 
pues  he  llegado  á  entender 
fu  derecho,  Eftanislao, 
de  la  heredad,  que  el  delito 
caftigarle  felicito, 
por  vida  de  Boleslao. 

S.Bftan.  Nada,  que  fea  rigor, 
pedir  puedo  á  Vueftra  Alteza, 
fi  no  folo  á  fu  grandeza 
el  indulto  del  error. 

Bolesl.  Y á  todo  eftá  concedido, 
folo  vueftro  gufto  fe  haga. 

S.B/ian.  Humilde  mi  amor  os  paga 
el  favor  que  he  recebido 
Y  ahora  licencia  nosdad. 

Boles!. Con  vos  he  de  ir  hafta  elTemplo, 
que  vueftro  gufto  contemplo 
por  vuefira  gran  fantidad. 

5.  Bflan.  Yo  os  fuplico  no  vengáis, 
que  es  efta  mala  ocafion, 
para  faber  la  razón 
que  hay, para  que  afsi  lo  hagais. 

Bolesl.  En  codo  de  de  obedecer: 
i  Id  todos  acompañando 

á  Eftanislao.  Rabiando 
eftoy,  por  folo  faber 
el  motivo,  que  le  mueve 
para  que  al  Templo  no  vaya. 

Cafe.  Si  él  con  la  tablilla  fe  halla 

Y"  "  Y  '  "  .  muy 
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muy  buen  ajo  fe  remueve. 

Boles!.  Id  con  Dios.S.£y?kGuardeosel  Cielo. 
Vanfe  todos , y  detiene  el  Rey  d  Cbri/l  ina . 

Boles!.  Aguarda,  tyrano  dueño, 
no  añadas  empeño  á  empeño 
á  mi  fatiga,  y  defvclo. 

Que  como  tu  no  te  aufentes, 
alivio  de  mis  dolores, 
mas  que  llueva  elCielo  horrores 
de  fus  iras  mas  ardientes. 

Cbri/l.  Es  pefsible,  gran  Señor, 
que  quando  el  Cielo  piadofo, 
con  prodigios  amorofo, 

'te  llama  con  dulce  anchor 
correfpondes  de  ella  fuerte? 

Eres  Principe  Chriftiano, 
no  hiciera  mas  Dioclecianoi 
Repára,  Señor,  advierte. 

Bolesl.  Nada  quiero  reparar, 
que  no  fea  tu  hermofura, 
y  íi  á  milagros  procura 
el  Cielo  de  ti  apartar 
mis  afeólos,  y  mi  amor, 
también  el  Cielo  fe  engaña, 
que  á  mi  furia,  y  a  mi  laña, 
no  le  da  el  Cielo  temor. 

Cbri/l.  Por  eífe  poco  refpeto, 
que  alCielo  tienes , ya 'empieza 
ácaílígarte.  Bolesl. Simpleza. 

Cbri/l .  La  fobervia.  Boles!.  Y  en  efeóto, 
que  caftigo  es  el  que  hás  vifto 
en  mi  Reyno»  ó  mi  pérfona? 

Que  accidente  á  mi  Corona? 

La  rifa  en  vano  rehílo. 

Cbri/l.  No  es  caftigo  conocido 
el  prodigio  tan  patente, 
que  hemos  vifto?  Bolesl .  Que  imprudente, 
y  qué  mal  lo  has  entendido. 

Cbri/l.  Pues  fí  aquefte  no  es  caftigo, 
la  guerra  que  fe  declara, 
qué  ferá?  Bolesl.  Será  luz  clara 
del  lauro  que  yáconíigo, 
quando  eífas  Tropas  rendidas 
queden  de  mi  brazo  fuerte 
fepultadas  en  la  muerte, 
de  mis  Armas  ofendidas. 

Cbri/l.  Quando  elfo  fea,  podréis 
negar,  que  es  caftigo  grande^ 
que  con  vos  la  Iglefia  ande, 

¿wla^lja<jus&bc»t 


efgrimiendo  fus  Ceñfuras, 

Milicia  de  cuyas  leyes 
no  refpetan  á  ios  Reyes, 
ni  confíente  fus  locuras? 

Bolesl.  Que  es  lo  que  dices,  Chriftina,* 
ámi  Genfuras?  Qué  error! 

Cbri/l .  E  fto  es  cierta  ,  Gran  Señort 
y  afsi,  á  la  Iglefia  Divina, 
que  es  nueftra  Madre  piadofa, 

¿oano  pidas,  penitente, 
perdón,  ella  es  tan  clemente, 
que  lo  concede  amorofa 
á  fus"hijos.  Bolesl.  Publicado 
fe  ha  en  Polonia  ?  Cbri/l.  Cofa  es  clara» 
Bolesl.  Hay  defverguenza  mas  rara! 

y  quien  me  ha  defcomulgado? 

Cbri/l  El  Obifpo,  fanto,  y  jufto, 
defde  aquel  dia,  que  fuerte, 
le  quifíftes  dár  la  muerte, 
tan  colérico,  é  injufto, 
porque  el  Santo  os  aconfeja, 
que  con  mi  efpofo  vivir 
me  dexeis.  Bolesl.  Elconfentir 
fu  atrevimiento  es  mi  quexa.  Sale  Ládisl 
Haveis  ido  á  acompañar 
al  Obifpo  hafta  fu  Templo? 

Ladisl.  Si,  feñor,  y  á  Vüeftra  Altezt 
affeguro,  que  eftá  el  Pueblo 
alborotado ,  al  mirar 
tan  nunca  vifto  portento; 

Si  queréis  oír  el  cafo 

os  diré  todo  el  fuceftb.  Belesl.  Decid, pues» 
Ladisl.  Fue  de  efta  fuerte: 

Apenas  de  aqui  falieron, 
defpues  que  les  dio  tu  Alteza 
licencia,  para  que  al  Templo 
fe  buclvan,  quando  la  gente 
que  efperaban  el  fucceíloá 
vagaban  plazas, y  calles, 

Exercito  tan  immenfo, 
que  parecía  imitaban 
aquel  criftal,  que  fobervio 
lucha  por  romper  la  raya 
del  inviolable  precepto, 
lamiendo  la  humilde  arená 
en  continuo  movimiento* 

T odos  á  una  voz  decían 
en  repetidos  acentos: 

Viva,  EftanisÍao,  viva, 
con  el feftiyo  contento* 
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q  ?e  el  Puebla  fuele  aclamar 
bullicioí© ,  y  novelero. 

Iba  el  Sanco  con  modeftia, 
humilde,  afable,  y  fcvero, 
y  de  la  mano  llevaba 
a  Don  Pedro ,  cuyo  afpeóo 
era  pafmo  de.  la  idea, 
ydc  todos  el  contento. 
Caminaron  de  efta  fuerte, 
halla  encontrar  con  eidero, 
que  en  procefsion  efperaba 
con  el  reverente  afeólo, 
que  á  un  Principe  de  la  Igleíia 
íe  le  debe,  y  en  efeólo, 
deípues  que  llego  la  Cruz, 
las  ceremonias  fe  hicieron, 
que  acoílumbran  los  Cabildos 
hacer  con  fu  Obifpo,  y  luego 
que  fe  dio  villa  á  la  Igleíia. 
tiernas  voces, é  inílrumentos, 
HymnesjPfalmos,  y  motetes 
entonaban,  que  á  les  Cielos, 

(  á  poder  tener  embutía 
de  tan  acordes  acentos ) 
fuera  emulación  fagrada 
de  fus  Múñeos  mas  diedros» 

Los  plumados  Ruyfeñorcs, 
y  los  viílofos  óilgueros, 
hacían  fu  coro  aparte, 
ya  dulces,  ya  lifongcros. 

Los  zafiros  mas  fuaves 
blandamente  fe  movieron, 
que  alhagaban  consonancias 
en  el  uno,  y  otro  Imperio» 

El  criftalino  cerúleo 
tachonado  azul  portento, 
fin  vápor  cerreílre  mueftra 
clara  la  tez  de  fu  Cielo. 

E  l  Planeta  rubicundo, 
madejas  de  oro  efparciendo, 
templa  el  bolean  de  fus  rayos, 
porque  nofean  moleftos. 
También,  fefior,  tus  VaíTallos, 
y  todo  el  confufo  eílruendo, 
a  ia  admiración  abfortos, 
encontraron  el  filcncio» 

No  has  vilto,  feñor,  no  has  víflo 
jurar  paz  los  Elementos, 
en  la  Primavera  bella, 
con  tranquilos  moviiryenw. 


pues  allí  la  rofa  nace, 
aili  corre  el  arroyuelo, 
fe  viíle  el  árbol  de  plumas, 
canta  alli  el  paxaro, luego 
la  efmeralda  alli  campea, 
el  fabonio  es  dulce  empleo; 
y  al  fin,todos  á  porfía 
fon  apacible  recreo? 

Pues  afsi  el  Cielo,  y  la  Tierra, 
las  Ayes,  los  Elementos, 
paz  juraron  unos,  y  otros, 
alegres,  dulces,  y  atentos; 
mas  no  duraron  las  paces, 
que  rotas  con  el  eílruendo, 
publicaron,  que  fue  pafmo, 
lo  que  fe  juzgó  refpeto. 
Alternaban  las  campanas, 
que  poblaban  dulce  el  viento, 
y  tocaban  á  Alieluya, 
llevando  á  enterrar  á  un  muertOi 
Queeftaban  locas  ao  dudo, 
y  era  tanto  fu  contento, 
que  para  dar  campanada 
bamboleaban  fin  concierto. 
Llegaron  al  Templo  Santo, 
y  aquí  á  pintar  no  me  atrevo 
el  concurfo,  y  el  tropel 
con  que  íe  movió  de  nuevo 
por  ver  al  refucitado, 
y  folo  d  eciros  puedo, 
que  en  Poloniano  fe  ha  vifto 
concurfo  con  tai  extremo, 
que  eran  muchos  los  patricios, 
y  muchos  losforafteros. 

Entró  el  Santo  acompañado 
del  Cabildo  con  Don  Pedro; 
luego  que  en  la  Igleíia  entraron, 
á  la  Capilla  fe  fueron 
de  ios  Guiíanes ,  y  entonces 
Eftanislao,muy  rierno, 
dio  gracias  con  humildad 
al  Señor  de  Tierra,  y  Cielo 
por  el  favor  recebido, 
con  lagrimas  muy  atento. 

A  Gaifan  bolvió  la  cara, 
y  le  dixo:  Quieres,  Pedro, 
que  ai  Señor  pida  te  dexe 
en  elle  Mundo  de  nuevo 
algunos  años  vivir? 

Reípondió  Guiíán  muy  cuerdo; 
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con  humilde  revlrencia: 

Yo,  Sanco  Padre,  no  quiero 
vida,  que  puede  eftorvar 
Ja  Vifion  de  Dios  Eterno» 
y  aunque  es  verdad  que  las  penas 
del  Purgatorio  padezco, 
que  el  tiempo  fe  ha  de  abreviar 
por  ti,  Santo  Padre,  efpero. 

Y  íi  ello  no  puede  fer, 
que  fe  minore  el  tormento 
al  Señor  has  de  pedir 
con  tu  acoftumbrado  zelo. 

De  eíTo  yo  os  doy  la  palabra, 
id  en  paz, que  yo  os  prometo 
hacer  larga  penirencia 
por  vueítro  alivio, y  remedio* 
dixo  el  Santo,  y  muy  alegre 
Guifan  le  bolvió  á  íu  centro, 
y  en  el  Sepulcro  de  jafpe 
tendido  quedó  fu  cuerpo^ 
efperando  á  fu  Prelado 
con  humilde  rendimiento, 
le  echaíl'e  fu  bendición: 

Eí piro  al  fin,  y  de  nuevo 
le  cantaron  las  exequias; 
alterado  bolvió  el  Pueblo 
á  clamar  al  Santo  Obifpo; 
y  él,  como  íi  huviera  hecho 
algún  delito  muy  grave, 
queda  llorando  ,  y  gimiendo. 

Efto  es  lo  que  el  Mundo  admira, 

'  efto  lo  que  aplaude  el  Cielo, 
lo  que  la  fama  publica 
para  lauro  de  tu  Imperio, 
para  apliufo  de  la  Igleíia, 
para  terror  del  Infierno. 

BolesL  Lo  haveis  pinrado  muy  bien, 
aunque  yo  creer  no  puedo 
la  fantidad  que  decís 
de  Eftanislao,  que  croo, 
que  no  puede  haver  virtud, 
donde  hay  rencor  tan  fevero. 

Ladl'ul,  Rencor  no  puede  caber, 
á  lo  que  yo  conlldcro, 
eu  fu  ardiente  caridad. 

Bolcsl ,  Para  que  veas  que  es  cierto, 
las  cenfuris  ce  lo  digan, 
con  que  ha  procurado  ciego 
vengarfe  de  mi.  Ladisl.  CcnfujasJ 
no  las  ha  puefto  por  dTo| 
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fino  es  por  tu  falvaciOfl. 

B-olesL  Es  muy  loco  atrevimiento, 
y  vive  Dios,  que  caftigue 
vueftra  oíTadia.  Ladisl .  No  intento 
vueft ro  difgüílo.  Bolesl.  Efta  bien, 
venid  conmigo,  qüe  quiero 
que  veáis  comoalObiípo 
•taftigo  fu  atrevimiento. 

Lle¿afe  la  Reyna  al  pañi, 

Reya,  Aqui  eftá  el  Rey  con  Chriftina, 
y  Ladislao  con  ellos» 
efcucharé  lo  que  hablan. 

Cbrifi.  Señor,  fi  acafo  mi  ruego  . . .  •  > 

3§lesl>  No  mas,  Chriftina,  no  mas. 

Efto  ha  de  fer  fin  remedio.  Vafe, 

Ladisl.  De  Chriftiano  no  da  leñas 

efte  Tyrano  fobervio.  Vafe, 

Caftigue  el  Cielo  tus  culpas 
con  el  rigor  mas  fevero.  Vafe, 

Sale  la  Rey*.  Y  fea  tan  claramente, 
que  fea  fu  muerte  exemplo, 
y  efearmiento  de  Coronas 
á  los  figlos  venideros. 

Tan  exquifito  es  mi  mal, 
tan  eftraño  es  mi  tormento, 
que  no  defeanfa  la  idea 
con  tan  loco  devaneo. 

Aora  bien,  pues  que  efto^ola, 
apurar  fábia  pretendo 
efte  mal,  que  me  atormenta, 
ponzoñofo  áfpid  el  pecho. 

Yo  quife  bien  en  mi  patria 
á  Ladislao,y  fupuefto 
que  de  la  ceniza  fria, 
hace  el  amor  fu  tropheo, 
de  una  chifpa  mucha  llama, 
de  unipavefaun  incendio, 
ftrá  de  amor  mi  dolencia, 
mas  no  puede  fu  veneno 
cebarfe  en  mi  pundonor, 
fiendo  el  Rey , como  es, mi  dacá®. 

Tóelos  de  Chriftina  fon: 

Y  tendrán  algún  remedio 
eftas  penas  que  me  afligen? 

Refpondame  dulce  el  viento. 

Dent.Jaceb.  No  puede  fer.  Reja.  Duraeftrella1. 
Jaceb,  Y  en  intentarlo  hay  gran  ricfgo. 

Rey*.  Ola,  Jacebo? 

Salejaebc  Qué  mandas? 

Ae/»*  Contra  quien  dice  tu  acento? 

Dj  ya- 
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vaticinando  defdichas,  # 
que  en  intentarlo  hay  gran  ridgo» 
y  remedio  no  ha  de  haver 
ámis  pelares?  Jacob.  No  entiendo 
lo  que  me  dice  tu  Alteza? 
porque  yo  en  ellos  acentos 
hablaba  con  Cafcabel, 

que  porfia  que  aqui  dentro 

ha  de  entrar  ,  que  hallar  pretende 
a  tu  Aleeza  s  y  áefte  tiempo 
dixe  yo  *.  No  puede  íer,  . 

y  en  intentarlo  hay  gran  rielgo. 

B.eyn.  Pues  que  riefgo  puede  haver? 
Jacob.  No  faber  fi  es  güilo  vueítro. 

Reyn.  Dexadle  entrar. 

Sale  Cafcab.  A  tus  pies. 

vengo  del  peligro  huyendo. 

Reyn.  Que  peligro?  Cafe  Santa  Rita. 
Reyn.  Dimelo  aprifa .Cafe-  Ay  que  miedo 
El  Rey,  Señora,  á  lalglefu*. 

(No  puedo  echar  el  aliento.  > 

Reyn.  Prolígue,  no  te  detengas: 

algún  nuevo  mal  recelo. 

Cafe.  Con  Soldados  de  la  Guardia, 
el  Rey  furiofo,  y  fobervio, 
fin  miedo  de  las  Ceniuias, 
fe  entro  en  la  Igleíia  refuclto, 
amenazando  con  iras, 
á  quien  eílorve  fu  intento# 

Eneró  al  fin  ( raro  capricho!; 
con  que  elObifpo  á  elle  tiempo^ 
mandó  ceffar  los  Oficios, 
y  de  la  Iglefia  laliendo, 
á  un  jumento,  que  es  también 
participe,  y  compañero 
en  el  pecado  mas  torpe, 
y  en  el  delito  mas  feo, 
le  cortó  con  Tanto  impulfo 
al  hermano  pollinejo 

las  orejas,  y  narices» 
y  el  Réy  queda  echando  verbos, 

diciendo  ,  que  ha  de  matar 
aEftanislao  ,  tan  ciego, 
que  afirma,  que  con  lu  muerje 
el  borrical  parentefeo 
ha  de  vengar,  y  a  Palacio 

de  Tu  furia  vengo  huyendo, 
que  aunque  yo  íoy  fu  criado, 
no  he  de  íer  fu  compañero. 

Reyn.  Grave  mal \  Jacob.  raro} 


contra  eJP a flor ; 

Reyn.  Venid  conmigo  ,  que  qííieFo 
ver  como  puedo  efeufar 
la  defgracia  de  efte  Reyno, 
la  muerte  de  Eftaníslao, 
y  la  ofenfa  contra  el  Cielo:  VaJ .  conjacob • 

Cafe.  Abra  el  ojo  el  mas  perito, 
y  repare  el  mas  difereto, 
que  á  ios  pollinos  también 
influyen  Aftros  feveros.  Vafe. 

Defcubrefe  el  Santo-arrodillado  en  una  mefa¡  en 
que  bavrd  un  Santo  Cbr\¡io  con  luces^y  en  ella 
algunas  infign'tas  de  penitencia¿ 

S.Eft.  Piadofo  Dios  Inmenfo, 

cuyo  amor  para  el  hóbre  fiempr  intenfo, 
parece  que  á  porfía, 
tu  Poder  álos  hombres  Tolo  cria, 
por  defahogar  tu  pecho  generoío, 
perdonando  fus  culpas  amorolo. 

Yo  Señor  ,  te  fuplico, 

que  eífe  Theforo  de  piedades  rico 

comuniques  Sagrado, 

perdonando  del  Rey  tanto  pecado; 

y  al  Reyno  de  Polonia  no  caíligues, 

y  con  piedades  tu  rigor  miagues; 

yo  la  caufa  havró  dado 

para  que  Vos  eíleis  tan  enojado: 

Quien  duda,  que  yo  he  fido 
a  tu  immenfo  favor  deíconocido? 

Sale  un  Angel  cantando  con  uua  hacha. 
Reclt.  Ang,  Yá  el  tiempo  fe  cumplió, 

Varón  Sagrado. 

que  de  palma  ,y  guirnalda  coronado, 
goces  de  aquella  Patria  Peregrina, 
que  el  Dios  Immenlo  para  ti  dellina, 
fiendo  honor  de  la  1  glefia  Militante, 
y  gloria  de  la  Eterna  ,  y  la  Triunfante, 
Aria.  Qual  Fénix  ,'que  en  la  hoguera 
el  fuego  vá  encendiendo, 
la  muerte  padeciendo 
eterna  vida  efpera: 

Con  llama  lifongera, 
con  fuego  peregrino, 

Eftanislao  Divino, 
afciende  ala  alraEfphera: 

S.Eft. Gracias  te  doy, Señor, per  tal  ventura; 
y  á  ti  ,  Sagrada  inteligencia  pura, 
con  quien  eV#ol  es  pálida  pavefa, 
y  en  celebrar  tus  luces  le  intetefta, 
te  doy  gracias  rendido, 
por  el  favor  indigno  Jie  merecido. 

Va 
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por  DonTbor/ias  de  Ano*  be  ¡y  CorrrgeL 


Vafe  el  Angel  >y  el  Santo  fe  queda  como  elevado , 
y  falen  el  Reyy  Ladislao  yy  Soldados • 

Boles!.  Reniego  de  mi  fortuna, 
reniego  de  mí ,  y  del  Cielo, 
que  él  es,  quien  caufa  mis  iras, 
y  difpone  mi  tormento.  Hace  extremos 
Reniego  de  las  Eftrellas, 
y  de  eíTe  azul  Firmamento; 
de  Luna  ,  Sol ,  y  Planetas, 

Adros,  Signos,  y  Luceros. 

Ladisl.  Templefe  tu  Mageftad. 

Sold,  Mirad  ,  Señor  ,  .  Boiesl.  Mis  Decretos 
fe  han  de  obfcrvar  folamence, 
primero  que  los  del  Cielo, 
aunque  el  mifmoDios  fe  oponga. 

Ladisl.  Horror  caufa  fu  defpecho. 

Boiesl.  Llegad.,  Soldado» ,  llegad,, 
y  pues  abforto  le  advierto, 
dadle  la  muerte. 

Todos.  Señor . Ninguno  fe  mueve . 

Boiesl .  Como  lo  que  yo  os  ordeno 
no  obedecéis?  Sois  travdores: 
mas  que  aguardo  ,  que  yo  mefmo 
el  eftambre  de  fu  vida, 
no  le  corto  con  mi  azero?  Saca  la  efgada. 

Ladisl.  Qué  alevofa  tyrama! 

Boiesl.  Muere  ,  hypocrita  embuftero. 

Hiere  le  con  mucha  ira. 

S.  Eflan.  En  tus  manos  ,  Dios  piadofo, 
el  efpiritu  encomiendo.  \ 

Boiesl.  Y  de  tu  error  en  venganza, 
aun  no  contento  Con  efto, 
he  de  cortar  tus  orejas, 
como  tu  hicide  indifereto, 
y  aun  no  fació  mis  rencores. 

Yá  murió  ,  llevadle  luego 
por  las  calles  ,  y  las  plazas 
arraftrando  ,  y  á  los  perros  - 
lo  echareis ,  para  que  fean  ^ 
los  pedazos  de  fu  cuerpo 
fu  alimento  i  afsi  cadigo 
fu  bárbaro  atrevimiento, 
y  fu  villana  oíTadia. 

Defpues  daréis  un  faquéo 
á  fu  cafa  ,  y  á  fus  bienes; 
y  mando  ,  que  en  todo  el  Reyno 
nadie  le  dé  fepultura, 
que  ferá  fu  aírevimiento 
caftigado  con  la  muerte, 
y  aua  no  quedo  faas£echq¿ 


Soldados.  Como  lo  mandáis  ie  hfiia. 

Ladisl ,  Qué  bárbaro  tan  fobei  vio! 

Retiran  al  Sanio  yy  falen  la  Rey  na  ,  Chriflinct y 
Cafcabefy  Dorotea. 

Reyn.  Es  pofsible,  Gran  Señor, 
que  á  un  Santo  le  deis  la  muerte? 

Es  pofsible,  infeliz  fuerte, 
que  pueda  tanto  el  rencor? 

Boiesl.  Tratad  todos  de  dexarme: 

Qué  quiere  el  Cielo  de  mi? 

Porque  Edanisiao  afsi 
me  amenazas  ,  fi  á  alfombrarme 
quieres,  porque  muerte  fiera 
te  di,  íi  á  nacer  bclvieras, 
y  el  decoro  me  perdieras, 
mas  cruel  muerte  te  diera. 

No  le  veis  cortando  el  ayrc 
con  una  hermofa  Corona, 
y  Palma,  que  á  mi  perfona 
amenaza?  otro  defjyre! 

Donde  iré,  que  no  le  vea, 
los  Abifmos  me  fepulten, 
y  de  fu  vida  me  ocuben, 
donde  para  fiempre  fea 
mi  habitación  las  cavernas 
de  Plucón,  porque  en  eterno, 
eftando  yo  en  el  Infierno 
no  le  veré.  Cafe.  Son  Tabernas, 
que  dan  el  Vino  caliente, 
y  fe  efcaldará  tu  Alteza, 
porque  es  alíala  cerbeza 
mas  cálida, que  aguardiente. 

Soléis.  Loco,  atrevido,  villaaio:  Tocan  v.n 

Qué  badarda  Trompa  ha  íido  Clarín • 

la  que  ha  llegado  á  mi  oido! 

Sale  Jacob.  Con  las  Efquadras,  ufano, 
de  Ruda  llegó  Lampercq, 
y  en  forma  viene  marchando 
de  batalla,  prefentando 
fu  gente  con  gran  concierto  , 
Provocando  á  la  batalla 
lá  tierra  talando  yienen: 

En  qué,  feñor,  íc  detienen 
tus  Soldados*  Quando  no  halla 
otro  remedio  la  fuerte,- 
que  falir  á  cadigar 
fu  locura,  y  contradar 
amenazas  de  la  muerte? 

Boiesl.  Dexame  lombra  infelize, 
aborto  del  pcnfauiicn$o. 


dexame  trille  portento  1# 

Jacob.  Tu  Alteza  >  qué  es  lo  que  aice? 

fin  duda  ha  perdido  ei  juicio. 

Boles!.  Que  me  queitio  ,  que  me  aoralo: 

Ay  de  mi!  Ladisl.  Que  raro  calo! 

J \eyn.  De  fu  caftigo  es  indicio 

tan  eftraña  novedad. 

Cfir.ft.  De  efcucharle  me  dá  horror! 
J)ont.  Muriendo  eíioy  oe  temor! 
LadhK  Qué  ordena  tu  Mageftad? 
Boles!.  Todos  huid  de  mi  villa, 
lino  queréis  que  en  mis  brazos 
os  haga  dos  mil  pedazos: 

Nadie  mi  furor  refiíla, 
que  voy  á  fer  de  effas  peñas 
montaraz  bruto  ,  que  fuerte, 
amenace  con  la  muerte 

las  mas  infenfibles  breñas.  Taje. 

Reja.  Pues  el  Rey  ella  tocado 
de  algún  accidente  grave, 
y  aora  remediar  no  fabe 
nueílro  principal  cuydado: 

Tu,  Jacobo,  has  de  afsiílir 
al  Rey  ,  mientras  que  le  dura 
eífe  frenesí ,  ó  locura, 
que  no  puede  refiftir.  vafejMobo 

v  r  r 


La  Oveja  rnntry  *j  Lafidv. 

Tú,  Ladislao  valiente, 
caíligarás  la  oítadia 
de  Lamperto  ,  aqueíle  dia, 
como  Capitán  prudente} 
que  yo  á  Polonia  me  bucWo, 
á  defender  fus  murallas, 
mientras  fu  orgullo  avaítallas. 

Ladisl.  Obedecerte  refuelvo, 
que  tu  güilo  folicito: 

Toque  á  marchar  el  Tambor,  Tocan. 
que  o  y  fe  ha  de  ver  el  valor, 
que  en  mi  pecho  noble  incito. 
Dentr.L*mp.  Entrad  al  Templo  ,  Soldados, 
y  mueran  íi  fe  refiílcu. 

Cafcab.  Qué  hacemos?  que  nos  embijen 
los  Enemigos  oífados. 

Ladisl.  Por  eífe  falfo  poíligo, 
que  fale  al  campo ,  tu  Alteza 
retirefe  con  prefteza, 
que  yo  fu  perfona  figo 
á  lo  largo  ,  por  íi  acafo 
impiden  la  retirada, 
que  hallen  ea  fola  mi  efpada 
fu  caftigo.  Dcrct. Abrevia  el  paíío. 

Reyn  Ven  ,  (  hriílina.  C iorifl.  Ya  te  figo. 

Rey*.  Ven  ,  Ladislao  Ladisl.  Duros  hadosl 

lA+.Jsit  J  /II  P  /ti  /O  J  M  t 


Vanfe  ,  y  falca  Lsmffrto  ,  y  Soldados  defnudas  las  efpadas . 

Lamp.  Entrad  todos  conmigo, 

que  mi  venganza  de  eíla  vez  configo. 

Entrad  ;  per©  qué  es  ello? 

El  Templo  eftá  ( que  cafo  tan  funefto!) 

*  de  purpura  bañado, 
todo  el  fuelo  de  fangr.e  matizado: 


y  pues  todos  huyeron, 

los  que  en  aquello  Templo  fe  acogicion, 

nadie  adelante  paite, 

ni  rompa  Inmunidad  de  tanta  claífe. 

Salgamos  todos  fuera, 

que  la  Cala  de  Dios  es  Sacra  Efphera, 

donde  mueftra  fevéro 

fu  iuílicia  ,  al  que  rompe  ei  Sacro  Fuero. 

Soldad .  Yá  todos  ce  feguimos.  # 

Lamp.  Venid  ,  que  por  aquí  al  campo  falimos:  Entran  yy  Jalen» 
Ruíianos  generólos, 
hijos  de  Marte  ,  fiempre  belicofos, 
yá  el  tiempo  fe  ha  llegado 
del  caíligo  ,  que  el  Cielo  ha  fcñalado 
á  eífe  ,  no  Rey  Chriftiano, 
fino  es  infiel  Nerón  ,  y  Diocleciano; 
pues  en  fangre  chrilliznajiojuílai^eute, 


De  Don  Tbomas  de  Anorbe ,  y  Cor  rege!  r 
colérico  Te  ceba  ,  é.  imprudente. 

Ya  Polonia  fe  mira 
á  los  umbrales  de  la  infaufta  pyra, 
pues  viene  vueftro  aliento 
á  fer  de  fus  Annalcs  monumento, 
y  pues  nadie  ha  falido 
á  recibirnos  >  yá  nos  han  temido; 
y  mas  quando  fus  muros 
deíde  aqui  podéis  ver, que  mal  feguros. 

Te  miran  titubeando, 
pues  lu  ruina  fatal  eftán  temblando; 

Bien  fabeis  ,  que  es  mi  intento 
caftigar  el  mas  loco  atrevimiento; 
yaísi  ,  ala  lid.  Soldados, 
á  quedar  vi&oriofos ,  y  vengados. 

Todos.  Viva  nueftro  Caudillo,íin fegundo. 

Lamp.  Porque  de  Ruíia  tiemble  todo  el  mundo. 
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*»tr,vtces.  Acudid  todos,  que  clRcyj 
acofado  de  dos  perros 
rabiofos  ,  fe  fale  al  campo, 
mp.Quc  es  lo  que  eícucho,y  qu*  veo? 
El  Rey  es  efte  ,  á  quien  dos 
canes  ,  por  aleo  Decreto, 
furiofos  muerden  ,  fin  que 
pHeda  defafirfe  de  ellos. 
ntr.  Bolesl.  Sobervias  fieras  fa nudas, 
con  cuyo  valor  ,  y  esfuerzo 
confpirais  contra  mi  vida, 
haciéndome  prisionero 
de  vueftras  fangriencasiras, 
el  caíligo  en  el  defpcño 
os  prevengo,  aunque  mi  vida 
rinda  en  el  ultimo  esfuerzo. 
mp.  Luchando  con  eliosviene. 
les/.  Válgame  todo  el  infierno: 

Solud  indómitas  fieras-, 
que  yá  fe  acaba  mi  aliento, 
yá  ,  Eílanislao,  te  vfngas; 
pero  en  tan  grave  tormento, 
ni  á  ti,  ni  al  Cielo, ni  á  Dios, 
pido  perdón  de  mis  yerros. 

Ay  de  mi!  Rabiando  vivo. 

•Ay  de  mi!  Rabiando  muero. 

Entraale  ¡os  perros  arraflrandc, 
»/.  Eftraño  aífombrolOo-éu. Prodigio 
portentoío!  Lamp ,  A  los  blasfemos, 
injuftos,  tyranos  Reyes, 
caftigan  afsi  los  C  ielos: 
silos  mi  ofenla  vengaron. 

'Sold.  pn  Polaco,  Cavallero, 


con  una  feña  de  paz 
fe  acerca.  Lamp .  Tratar  de  medios 
querrá»  decidle  que  llegue. 

Sold .  Yá  fin  aguardar  lo  ha  hecho. 

Sale  Ladislao .  Conoceifme? 

Lamp.  Vueftras  Tenas 

en  Rufia,  y  Polonia  dieron 
motivo,  para  que  nadie 
pueda  dudar  vueftro  esfuerzo. 

Ladisl.  Siendo  afsi,  no  ellrañareis, 
que  venga  á  cumplir,  atento, 
con  la  obligación  precifa 
de  Soldado  ,  y  Cavallero. 

No  se  fi  os  acordareis, 
que  tenéis  conmigo  un  duelo 
defde  aquel  dia.  Lamp.  No  ma«, 
de  todo  muy  bien  me  acuerdo. 

Salios  todos  all>  fuera, 
y  nadie  á  entrar  aqui  dentro 
fe  a'reva.Se/^.Muy  bien  eftá.  Van(e9 

Lar*p>  A  qué  ef'pera  vueftro  azcrol 
Solos  eftamos  los  dos. 

Ladisl.  Sois  bizarro  Cavallero; 

Lamp .  Soy  quien  foy,y  aquello  bafta 
para  que  obre  como  debo. 

Lad.  Qu¿  arrogancia!L<*rap.Quc  valor! 
Yo  tropecé.,.  Cae. 

Ladisl.  Alzad  del  fuelo, 

que  aunque  os  pudiera  matar, 
también  sé  io  que  me  debo 
á  mi  miímo. 

Lamp.  Sois  muy  noble.  Lcvantfife . 

Ladisl .  BoWed  á  laljd,  Lampertot 


Lamp.  Por  mi  defenfa  lo  haré, 
pero  no  por  mi  defeo: 

O  íi  ofreciera  la  fuerte 

de  fer  vueftro  amigo  el  mediol 

Ladisl.  Aora  no  lo  puede  haver,  ■  t 

hafta  dar  fin  á  efte  duelo.  Tacan  Clarin . 

Lamp.  Qué  novedad ferá  efta? 

Ola  ,  Soldados ,  qué  es  elfo? 

Sale  un  Soldado.  Señor  ,  que  llega  la  Reyna, 
de  Damas ,  y  Cavalleros 
acompañada  ,  á  efte  litio. 

Ladisl.  Lo  que  la  trae  no  comprehendo. 

Salen  la  Refría, y  todos. 

Reyn.  Aviendo  ,  á  corta  diftancia, 
vifto  el  combate  fangrienco 
de  los  dos ,  vengo  á  mediarlo, 
no  ignorando  el  fundamento, 
que  haviepdo  fido  tan  leve* 
folo  el  medir  los  ázeros 
bafta  ,  para  que  qüedeis 
el  uno  ,  y  otro  bien  pueftos, 
y  mas  qoando  mi  Real 
autoridad  media  en  ello. 

Tos  des.  Bafta  que  afsi  lo  juzguéis.' 
eyn.  Ya  el  Rey  Boleslao  es  muerto* 
los  mifmos  perros  de  caza, 
que  á  fu  diverfion  firvieron, 
fu  cuerpo  deípedazaron, 
ya  haveis  notado  el  fuceffo; 
y  pues  él  causó  la  guerra, 
ya  no  puede  haver  empeño, 
que  nos  obligue  á  la  lid. 

Yo ,  en  nombre  de  todo  el  Reyoo, 


cor.tr  a  eJ  PaJlory 

levanto  á  Ruña  e!  Tributo 
que  ha  pagado  ,  y  á  Lamperto 
doy  por  Vafíallo  leal, 
y  con  Chriftina  le  ruego 
íe  buelva  á  unir  ,  pues  la  efeufa 
de  culpable  lo  violento. 

Lamp.  En  todo  haré  vueftro  gufto. 

Reyn.  Tú  ,  Ladislao  ,  bolviende 
á  la  Ciudad  ,  dirás  que 
renuncio  el  mando  ,  y  que  quiero 
bolverme  á  Ruda  ,  y  en  ella 
dándote  mi  mano  ,  efpero 
tu  cariño  premiar.  Ladisl.  EíTa 
folo  es  la  dicha  que  anhelo 
Chriftina  ,  llega  á  tu  efpofo. 

CbnJ! .  Por  fu  efclava  me  eonfielío. 

Lamp..  Dame  los  brazos. 

Chrift .  Y  el  alma^ 

C*fc.  Qué  alegriaíiPoro/.Qué contento! 

Lamp.  V ueftro  feré  eternamente. 

Ladisl.  Y  yo  también  feré  vueftro. 

Doret,  Y  tújCafcabél,  qut  dices? 

Cafe.  Que  íi  quieres  foy  tu  cfpefo. 

Dcrot.  Que  une  place  ,  linda  pefea. 

Cafe.  Toca  ,  muchacha,  elfos  hueffos. 

Todos  Y  aquí  da  fin  la  Comedia 
de  efte  cafo  verdadero, 
pidiendo  humilde  la  pluma, 
perdón  de  fus  muchos  yerros, 
que  en  efta  imprefsion  fegunda, 
íi  eran  muchos,  yá  fon  menos, 
qüe  el  mifmo  que  los  forjó 
es  quien  los  vá  deshaciendo: 


f  i  N. 


Se  hallara  cu  la  Librería  de  Jofeph  Gómez  Bot,  junto 
la  Bórica  de  San  Phelipe  el  Real ,  con  las  demás  Obras  delte 
Autor. 


Tiene  efta  Comedia  las  licencias  correfpondientcs. 


